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 تالذراس ملخص
ىوؼمىالترجمظىاتجاهاتىمتطلميىاللعظىالطربوظىالناطػونىبعورهاىنحوىادتطمالىمطلم

 فيىالغصولىالتطلوموظ

                                                                              قياس اتجاىات متعممي المغة العربية الناطقين بغيرىاا نواو اساتعمال معمماييم الترجماة     إلى         الدراسة   فت  ىد
                                                                            والكشف عن الفروق بين اتجاىات المتعمماين نواو اساتعمال معمماييم الترجماة فاي   ناا                       في الفصول التعميمية، 
       اعتمااد    جار     وقاد  .                المساتو  الدراساي   و                   دوافا  تعمام المغاة،   و                       وساب متغيارات لالجنساية،    ،                     تعمايميم المغاة العربياة

                 متعمماا  ومتعمماة      57 ل        الدراساة     عينة     بمغت  .       اتجاىات        استبانة        الدراسة   في     ُ     ْ واستُعممتْ           التوميمي،       الوصفي       المنيج
      معااام ل                                      ، والمعيااد الفرنسااي لمشاارق ابدنااى ببيااروت                                    معيااد الدراسااات الدوليااة الودي ااة بالوياال   فااي          المسااجمين   ماان

      لمعااام                            ساابقا  بمعيااد قاصااد فااي عمااان       سااجمين    والم   ،                         ، والممتوقااين بصاافوف يصوصااية    2018  -      2017        الدراساي 
     ممنين                          فيمنا يتعمنق باتجاونات المتع         الدراسنة      إليىنا      توصنمت     التني        النتناج     أونم    ومنن  ،    2017-    2016         الدراساي

                               حسب كل بعد من أبعاد المقياس:
                                       اسااتعمال الترجمااة فااي   نااا  تنفياا  إجاارا ات                                                          جااا ت اتجاىااات متعممااي المغااة العربيااة الناااطقين بغيرىااا فااي بعااد   -

                                             الدرس في المرتبة ابولى، وتميزت بأنيا ويادية.
                                            فااي بعااد اسااتعمال الترجمااة فااي   نااا  تقااويم الاادرس                                                    جااا ت اتجاىااات متعممااي المغااة العربيااة الناااطقين بغيرىااا  -

غلاقو في المرتبة ال انية، وتميزت بأنيا    .     سمبية                                         وا 
   في                                                                                                  جا ت اتجاىات متعممي المغة العربية الناطقين بغيرىا في بعد استعمال الترجمة في   نا  التييئة لمدرس  -

                                             المرتبة ال ال ة وابييرة، وتميزت بأنيا سمبية.
                                                                 توجد فروق  ات دلالة إوصائية بين متوسطات درجات المتعممين عمى مقيااس    و  ّ  نّ      عمى  ج       النتائ     دلت    كما          

                                                                                                اتجاىاتيم نوو استعمال معممييم الترجمة في الفصول التعميمياة وساب متغيار جنساية الماتعمم، ولا توجاد فاروق 
                  ل معمماييم الترجماة                                                                             ات دلالة إوصائية بين متوسطات درجات المتعممين عماى مقيااس اتجاىااتيم نواو اساتعما

                                                                                         فااااي الفصااااول التعميميااااة وسااااب متغياااار دوافاااا  المتعممااااين لمااااتعمم، كمااااا توجااااد فااااروق  ات دلالااااة إوصااااائية بااااين 
                                                                                            متوسااطات درجااات المتعممااين عمااى مقياااس اتجاىاااتيم نوااو اسااتعمال معممااييم الترجمااة فااي الفصااول التعميميااة 

                                                   وسب متغير المستو  الدراسي لمصموة المستو  المبتدئ.
                    ، الصفوف التعميمية.                                   ن بغيرىا، الاتجاىات، استعمال الترجمة  و                     المغة العربية الناطق   و     متعمم   :       مفتاحية      كممات
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      مقذمت
                                           لتعرف  قافة الآير والتواصال معاو، وياصاة فاي ظال      ا       معرفي     ا      جسر        ولاتزال                بمفيوميا العام               كانت الترجمة            

                                          ّ                              ّ                            التعددياة المغويااة وال قافياة لشااعوب العاالم.  مّااا فاي مجااال تعماايم لغاات الآياار وتعمّمياا فقااد كانات طريقااة الترجمااة 
  ّ                                       شاكّمت كال طريقاة منياا عماى وادة إرىاصاات ل ياار                                                         والقواعاد  ولاى الطرائاق التعميمياة،  وتمتياا طرائاق  يار 

                                                                            وف تارييياااة لمتطااااورات الاجتماعياااة  و الاقتصاااادية  و السياسااااية ج بسااابب اياااتلاف الواجااااات              اساااتدعتيا  ظااار 
                                                        فااي مبادئيااا إلااى ظيااور نظريااات الااتعمم: السااموكية، والبنيويااة،                     وقااد اسااتندت كاال طريقااة             ّ          الضاارورية لااتعمّم المغااة، 

                       ورىا في تعاقبيا الزمني                                                                             والمعرفية، وعمم النفس الاجتماعي، وعمم النفس التربوي، وعمم سموك الانسان. وم  تط
                           ّ   فبوسب العناني  ظير منيج  يسمّى     ة،        زال قائم ت                                                مقاربات المنيج ابقدم زمنيا  من معممي لغات الآير لا      كانت

                                                                                           بماانيج الترجمااة بمصاار ماان معممااي المغااة اانكميزيااة ماان الجنساايات البريطانيااة، وساامي بماانيج مايكاال ويساات، 
ِ                              بويث " ُ درِج م  كل كتاب لتعميم المغة اان                               والتراكياب بالمغاة العربياة، إلاى    ،                ّ              كميزية، مرشد يتضمّن  ىام الكمماات       ُ  

                               ي السنة قبل ابييرة من التعميم"                                                              جانب كتاب لتعميم ابلفاظ والعبارات المتصمة بال قافة اانكميزية ف
    . 9 ،    2002        العناني، ل
                 كتب مزدوجة المغة                                                                          في ميدان تعميم المغة العربية لمناطقين بغيرىا يدرك ى ا المنيج المتب  في ال       ّ  والميتّص          

      موضاوع    ت                      ّ                                                    البمدان العربياة، وتتبنّاىاا بعاض ماسساات التعمايم فاي البمادان العربياة، بساباب ليسا                التي تعمم يارج
                 الدراسة الوالية.

      ّ                                             ير وتعمّميا في القرن الوادي والعشرين من بعض معممييا ّ                                 نّ استعمال الترجمة في تعميم لغة الآ         واللافت           
                                                        لا يقااارب المفيااوم العااام لمترجمااة، الاا ي يشااير  إليااو القاساامي                  لمناااطقين بغيرىااا                              ولا ساايما معممااي المغااة العربيااة

                               و اجتماعيا   و اقتصاديا ، ولا                                    يدف التواصل والتفاعل معو  قافيا                              بوابة عبور لم ات إلى الآيرج ب   و  ّ أنّ  ب        2006 ل
    لايس    و                                                                                               ّ يقارب المفيوم التربوي لطريقة الترجمة والقواعد  و الطريقة السمعية الشفوية  و منيج مايكل ويستج بنّا

             ّ                                                                                   ىناك مناىج تعمّم المغة ابدبية القديمة فقط، ولا تدريبات في نصوص  ير  في تمك المناىج تستدعي الترجمة 
لييا.                       من المغة العربية إلى ل                         غات المتعممين وا 

ّ                                                                      إلاى  نّ إصارار معمام المغاة العربياة فاي غيار بمادانيا عماى ترجماة المعااني وابفكاار     2017 ل      جوور      ويشير                 
  ّ                                                                                                 يشااكّل عائقااا  فااي تنميااة ميااارة التفكياار بالمغااة العربيااة لااد  المتعممااين، وسااوف يميمااون إلااى فيميااا تبعااا  لنظاااام 

                             ك ار إفصااوا  عان فيام الترجماة  "                               إلاى غيااب العامال ال قاافي بوصافو      ياادي   ماا    ،                               المعنى والقيم ال قافية في لغاتيم
    .   173  ،     2016                                                 في مظاىرىا الاجتماعية من العامل المغوي" لالعواضي، 

                                             ن اسااتعمال الترجمااة فااي مياادان تعماايم لغااات الآياار   -                       بااالعودة إلااى ابدب النظااري  -      ّ            وقااد تباايّن لمباو ااة            
                                                           " وتى لو كانت الترجمة التعميمية مقبولة، فإنيا لا تنفك كونيا    ّ   نّو       ّ      . وتاكّد لافو                     ليا مايدوىا ومعارضوىا      مسألة 

     .   24  ،     2003                                                         تمرينا  غامضا  بعيدا  كل البعد عن الترجمة الموترفة" للافو،
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                                              إلاى  ن قادرة المتعمماين عماى إتقاان لغاة  انياة     1972       لامبارت ل         نقلا  عان                     زين العابدين وآخران     يشير     كما           
ااا بمواقااف المتعممااين   وتصااوراتيم نوااو المغااة          لا تتااأ ر                                                                                              بالكفااا ة العقميااة  و الميااارات المغويااة فقااط ، ولكاان  يض 

ّ                                                    اليدف، كما  نّ مفيوم الموقف يمكن  ن يعزز عممية تعمم المغة، ويا ر                                  طبيعة سموكيات المتعمم ومعتقداتو     في            
                           ، ومان ىناا جاا  البواث الواالي      إياىا        كتسابيم                                                              تجاه المغة ابير  و قافتيا، وى ا سوف يودد ميميم لتعمم المغة وا

                                               استعمال معممييم الترجمة في الفصول التعميمية.                               لدراسة اتجاىات المتعممين نوو
 
 الذراستمشكلت . 1

ّ  الميتصّاة                                                                      يبدو  ن معمم المغة العربياة  لمنااطقين بغيرىاا فاي بعاض الماسساات التعميمياة                            فاي ىا ا المجاال        
                        قااد يكااون لتوضاايي معاااني مااا   و                                                                        فااي بماادانيا يستساايل اسااتعمال الترجمااة فااي   نااا  تعميميااا داياال القاعااة الصاافيةج 

             تعماايم المغااة          فاعميااة                                إلااى  ن ىناااك ضااعفا  فااي قياااس     2017                         ّ                   يقدمااو  و لزيااادة ساارعة الااتعمّم، وقااد  شااار جااوىر ل
                   ن آرا  المتعمماين      إلى     ،    2012 ل   Calis& Dikilitas   ار                                              العربية من يلال الترجمة  في غير بمدانيا، كما  ش

                                                                                               النااااطقين بغيااار الانكميزيااااة يعتقااادون  ن التمااااارين القائماااة عمااااى الترجماااة ساااااعدتيم عماااى الفياااام القرائاااي ووفااااظ 
ّ            نّ الغالبيااة     Marinac& Barić (2018)     ّ  كاادّ                    ّ                              المفااردات الاالازم تعمّميااا فااي الاادرس. بااضااافة إلااى  لااك  

                                                         ّ                                        العظمااى ماان المعممااين يسااتعممون الترجمااة فااي فصااوليم الدراسااية.  مّااا  سااباب اسااتعمال الترجمااة إلااى المغااة ابم  
   فاي    و                                                                     ّ مييا تدريس قواعاد المغاة ،  وتطاوير الكفاا ة التواصامية. بينماا تا كر لافاو  نّا ي                          فقد كانت لتدريس المفردات، 
-  30  ،     2003                                     " لاايس ىناااك تواصاال ماان  جاال المعنااى" للافااو،                الصاافوف التعميميااة                         عمميااة اسااتعمال الترجمااة فااي 

31   .     
                            الباو ااة فااي   نااا  ااشااراف عمااى       لوظاات                                                             وفاي سااياق تعماايم المغااة العربيااة لمناااطقين بغيرىااا فااي بمادانيا، فقااد           

                                                                مادة التدريب العممي في مجال تعميم العربية لمناطقين بغيرىا الآتي:
                                                        ا  عنااد شاارح المفااردات  و فكاارة الموضااوع، ماان دون إعطااا  الوقاات                                     اسااتعمال  غمبيااة المعممااين الترجمااة شاافيي  -

      .                                                          الكافيج لاستكشاف المعنى من السياق وتى في دروس ابفلام المصورة
                                                                                                    استعماليا  في التقويم النيائي لمدرس دايل القاعة الصفيةج كأن يمفظ المفاردة  و الجمماة باانكميزياة ويطماب   -

ّ                                                   ويعاازّز ملاوظتيااا مااا كاناات تبديااو إدارة المعيااد الاا ي عمماات فيااو                             إلااى المااتعمم معناىااا بالعربيااة،         لساانوات         لباو ااة     
        وملاوظاااات                                                          ادارة لمناقشاااة واقااا  تعمااايم المغاااة العربياااة لمنااااطقين بغيرىاااا،                          فاااي الاجتماعاااات المنعقااادة مااان ا     عااادة

        يزياااة  و                  ّ                             ّ                                       المتعمماااين، والمتضااامّنة الطماااب إلاااى بعاااض المعمماااين تجنّاااب  الترجماااة  مااان المغاااة العربياااة إلاااى اانكم
لييما في   نا  الشرح دايل الصف، ولاسيما ممن ىم من لغات  ير  ومستو  إتقانيم للإنكميزية  و                                                                                                     الفرنسية وا 
ّ                                                  الفرنسية لا ياىميم إلى فيم الموتو  المقرّر. عمما   نّ  الترجمة لا تساتعمل فاي   ناا  مقاابلات تودياد المساتو              ّ                                       
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            بم في تعمايم                                              ما لفت نظر الباو ة ىيمنة فكرة استعمال المغة ا                                           التي كانت الباو ة عضوا  فييا، علاوة عمى  لك 
                                                                  ّ             ال قافاات والمغااات المتعااددة  عمااى بعاض  القااائمين فااي ماسسااات تعميمياا وتعمّميااا  فااي ىاا ا                     المغاة العربيااة لاا وي

     اباةج                                              معمام العربياة إجادتاو المغاة اانكميزياة قارا ة وكت     عماى          باشاتراطيا       لاك     ّ  يتجماّى  و                           المجال فاي بمادانيا ابصامية، 
                  يشاترط مان جاناب آيار                    المغاة اانكميزياة، و    ا      يتقناو      ن              كل المتعممين     عمى     ّ                          وكأنّو من جانب يشترط بشكل ضمني

               لمغاة اانكميزيااة  ا                                       ىام ماىلاتاو لمعمال فااي ىا ا الميادان إتقاان           ن تكاون                                    معمام المغاة العربياة لمنااطقين بغيرىااا     عماى
    .              كتابة وتود ا  

         ّ                                     ساااالا  يتعماّاق بالترجمااة، باساات نا  المعيااد الفرنسااي         الباو ااة     تجااد     لاام   إ     ،             بعااض الايتبااارات                 غياااب الترجمااة فااي  -
                                              وصة درس فردي لمن يرغب بتيصص الترجمة فيما بعد.           ال ي ييصص             لمشرق ابدنى، 

ُ     سمطنة عُمان   و                 ولبنان، وابردن،    ة                              كز  تعميم المغات ابير  في سوري              الباو ة في مرا      تموظ           المقابل لم    في                    
                                                                                     المغااة ابم العربيااة ماان المعممااين الموفاادين ماان بلادىاام إلااى تمااك المراكااز، عاالاوة عمااى  لااك لاام تجااد           اسااتعمال 

          .             المغة العربية                و اليابانية...                                ميزية  و الفرنسية  و ابلمانية                     ّ                     شرطا  في و ائقيم ينصّ عمى إجادة معممي اانك
ّ                                        ومماااا سااابق فاااإنّ اساااتعمال الترجماااة مااان المعمماااين فاااي ميااادان ت                                       لمنااااطقين بغيرىاااا، لا يساااتعمل            عمااايم المغاااة            
لييا       تيصصا       ،  و                            طريقة من طرائق تعميم المغات        بوصفو:       مياارة       ا،  و                                             ياىل المتعمم مترجماا  مان المغاة العربياة وا 

  ج                               يا فاي عممياة تقاويم تعمام الماتعمم                                            ُ                       من ميارة تعمام المغاة عموماا  والعربياة يصوصاا ، يُساعى إلاى تنميتياا، اسايام
                               إلااى جانااب الميااارات ابرباا ، توتاااج         1987                                    سااة بوسااب روس نقاالا  عاان لبراونااز ودينتااون          ميااارة يام       لكونيااا 

   . (Ross,2002 )                                          ولا سيما في المستويات ابولى لتعمم لغة الآير.   ،                        تنميتيا إلى ممارسة  نشطة
  "        ، وىااو               لمناااطقين بغيرىااا                                         وااد  سااباب مشااكلات تعماايم المغااة العربيااة     2011 ل  El-KHOLİ     ّ    وقااد  كّاادت             

      187   لص                                         استعمال المعمم لغة وسيطة لشرح العربية"
                      ّ                                         تريد لنفسيا  ن تكون وفيّة لمكممات، ولمصيغ ابصمية، و ن تكون  ك ر                    الترجمة التعميمية "   ،         وبوسب لافو            

    .  26  ،     2003    لافو،        ترجمة" ل       نيا              تدر  عن نفسيا                  لكن لا تفمي في  ن    ،              و ناقة ما  مكن     صوة
ّ                      إلااى  ن المااتعمّم ىااو قطااب ماان  قطاااب العمميااة التعميمااة التعمميااة، وتعاارّف اتجاىاتااو نوااو مشااكمة           واسااتنادا                                                                ّ            

   فاي                                                                                                    دراستيا من ابىمية بمكان لتطوير العممية التعميمية التعممية في ى ا المجال قررت الباو ة توديد مشكمتيا 
ىالدؤالىالرئوس ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى       الآتي:  ى

اللعظىالطربوظىالناطػونىبعورهاىنحوىادتطمالىمطلموؼمىالترجمظىفيىالغصولىىماىاتجاهاتىمتطلمي
ىالتطلوموظ؟
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              أهمٍت الذراست   . 2
                                    تنب   ىمية الدراسة من النقاط الآتية:

      واجات                                           في تعميميم المغة العربية قد يفيد في توديد                 استعمال الترجمة                                  . إن تعرف اتجاىات المتعممين نوو   1.2
                                                                                معمميياا إلاى تنويا  طرائاق تعمايميم لمغاة العربياة فاي   ناا  قارارىم اساتعمال الترجماة فاي           ، وتوجياو             المتعممين لياا
  .              نا  الدروس

                         ّ                                                                      ّ   قد تسيم في توضيي مسألة تعدّد المغات وال قافات لمتعممي المغة العربية لمقائمين عمى العممياة التعميميّاة   .    2.2
          التعممية.

              متعااددي المغااات    ن                                لبنااا  عمييااا وااول المرجااو ماان متعممااي              معمومااات يمكاان ا                              . يمكاان  ن تقاادم نتااائج الدراسااة   3.2
  .                                لتطوير عممية تعمميم لمغة العربية   ج                      وال قافات لمغة العربية

 
                    . أهذاف الذراست 3

                  تيدف الدراسة إلى:
                                                                                          . قيااااس اتجاىاااات متعمماااي المغاااة العربياااة النااااطقين بغيرىاااا نواااو اساااتعمال معمماااييم الترجماااة فاااي الفصاااول    1.3

           التعميمية.
                                                                                         الكشااف عاان الفااروق بااين اتجاىااات المتعممااين نوااو اسااتعمال معممااييم الترجمااة فااي   نااا  تعماايميم المغااة   .    2.3

    .               المستو  الدراسي  و   ،                 دواف  تعمم المغة  و                               العربية وسب متغيرات لالجنسية، 
 
               . حذود الذراست 4

                                 جريت الدراسة ضمن الودود الآتية:
ىىىىالحدودىالموضووروظ:ى  .    1.4 ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى                                                                          دراساة اتجاىاات متعمماي المغاة العربياة نواو اساتعمال المعمماين لمترجماة فاي   ناا    ى

                                     تعميم المغة العربية لمناطقين بغيرىا.
ىىىىىىالحوودودىالمكانوووظ:  .    2.4 ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى              لبنااان وساامطنة                                                                جرياات الدراسااة فااي مراكااز تعماايم المغااة العربيااة الناااطقين بغيرىااا فااي   ى
  .    عمان
ىىالحدودىالزمانوظ:   .   4.3 ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى   .      2018 /    2017  ،     2017 /    2016                   العامان الدراسيان:     ى
ىىىىىىىالحوودودىالبذووروظ:ى  .    3.4 ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى        ي ااة فااي  د                    الدراسااات الدوليااة الو         فااي معياادي        بغيرىااا     ون                    المغااة العربيااة الناااطق   و     متعمماا  ى
                               فاي دروس يصوصاية درساوا ساابقا  فاي         ممتوقاون    ن  و       ومتعمما                                         ، والمعيد الفرنسي لمشرق ابدنى فاي لبناان، ل    الوي

      عمان.             معيد قاصد في 
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                 . متغيراث الذراست 5
ىىالمتعورىالتابع:  .    1.5 ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى                                                                             اتجاىاات متعمماي المغاة العربياة النااطقين بغيرىاا نواو اساتعمال معمماييم الترجماة فاي   ى

                  الفصول التعميمية.
ىىالمتعوراتىالمدتػلظ:  .    2.5 ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى    ى
     .  ة       مريكي  و   ،  ة     آسيوي  و   ،  ة       وروبي ل       تويات               الجنسية وليا مس-
نسانية  و          تعميمية،   و           اقتصادية،   و                                                 دواف  تعمم المغة العربية: وليا مستويات لسياسية،   -     .        ا 
        متقدم .  و        متوسط،   و         لمبتدئ،                                  المستو  الدراسي ولو  لاث مستويات  -
 
                     . فرضٍاث الذراست 6

    .    0.05                                  ايتبرت الفرضيات عند مستو  الدلالة ل
                                                                               توجاااد فاااروق  ات دلالاااة إوصاااائية باااين متوساااطات درجاااات المتعمماااين عماااى مقيااااس اتجاىااااتيم نواااو      . لا   1.6

                                                                     استعمال معممييم الترجمة في الفصول التعميمية وسب متغير جنسية المتعمم.
                                                                                   . لا توجاااد فاااروق  ات دلالاااة إوصاااائية باااين متوساااطات درجاااات المتعمماااين عماااى مقيااااس اتجاىااااتيم نواااو    2.6

                                                            ترجمة في الفصول التعميمية وسب متغير دواف  المتعممين لمتعمم.                  استعمال معممييم ال
                                                                                   . لا توجاااد فاااروق  ات دلالاااة إوصاااائية باااين متوساااطات درجاااات المتعمماااين عماااى مقيااااس اتجاىااااتيم نواااو    3.6

                                                                       استعمال معممييم الترجمة في الفصول التعميمية وسب متغير المستو  الدراسي.
 
                     . التعرٌفاث الإجرائٍت 7

ىىاتجاهاتى  .  7 . 1 ى ى ى ى ى ىىالمتطلمون:ى ى ى ى ى ى ى ى    ،                                                                        ىي استجابة المتعممين المعرفية والوجدانياة، والساموكية، التاي تعبار بشاكل سامبي  ى
                            في فصول تعميم المغة العربية             من معممييم                 استعمال الترجمة     تيم ب ا      اعتقاد  و    ،          عن  فكارىم            ،  و ويادي      إيجابي       و

                لمناطقين بغيرىا
ىىىمتطلموو  .    2.7 ى ى ى ىىىىىىاللعووظىالطربوووظىىىىوى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ىىىالنوواطػونى ى ى ى ى ى ى ىىىبعورهوواىىى ى ى ى ى        الاا ين                                           ىاام المتعممااون ماان بماادان ميتمفااة الممتوقااون  و   :ى
         المساتو      و         المتوساط،          المستو                      المستو  المبتدئ،  و    في                     بعض البمدان العربية                    ماسسات تعميميا في  ب  ا        التوقو 
  .       المتقدم
ىىىىىىادووتطمالىالترجمووظ:  .    3.7 ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى                                                       يمارسااو معماام المغااة العربيااة لمناااطقين بغيرىااا داياال الصاافوف        تعميمااي           ىااو نشاااط   ى

                                                                          إلاااى المغاااة اانكميزياااة ك يااارا   و الفرنسااايةج لتوضااايي معااااني، الكمماااات، والتراكياااب،                 مساااتعملا  الترجماااة            التعميمياااةج 
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                       تنفياا  إجرا اتيااا الاادرس،   و                          فااي   نااا  التييئااة لماادرس،                                 رجمااة لشاارح قاعاادة نوويااة مااا جدياادة،                  والمصااطموات،  و الت
غلاقو  و    .                             في   نا  تقويم الدرس، وا 
     
               . دراساث سابقت 8

ىىىدرادووظ ى ى ى ىىىىىىىىىىىىىىىىىىالترجمووظىوتطلووومىاللعووظ:ىالادووتطمالاتىوالػوووودىفوويىتطلووومىىى        بعنااوان:   Carreres  (2006)   ى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ى ىىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى
ىىىالترجمظىفيىاللعظىالثانوظىفيىقدمىاللعاتىالحدوثظ.ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ىى

     بمغاات                                                                     تعاارف آرا  الطمبااة فااي اسااتعمال الترجمااة فااي دروس تعممياام المغااات الودي ااة.               الدراسااة إلااى      ونندفت        
                                                                                 طالباا  مان طالاب جامعاة كمبريادج فاي قسام المغاات الودي اةج إ  كاانوا يترجماون فاي السانة   31 ل             عينة الدراسة 

                 كميزياة إلاى المغاة       غاة اان                                                                                    ابولى وال انية من المغة اليدف إلى المغة اانكميزية، وفي السانة ال ال اة والرابعاة مان الم
                     الدراساة إلاى  ن  فاراد        توصنمت           الاساتبانة.     فاي              أداة الدراسنة                الوصافي. وتم مات        المننى          الباو اة              اليادف. اتبعات 

                     اساتغربت ىا ه النتيجاةج                    التاي  جارت الدراساة         الباحثة                    تعميم الترجمة، ولكن       وجوب                        ينة من دون است نا  يرون    الع
ّ                             بن المتعممين لم يميّزوا بين تعمّم المغة والتيصّص الميني لمترجمة بوسب قوليم.               ّ           ّ                     

 
ىىىدرادووظ ى ى ى ىىىىىىىىىىىىىادووتطمالىالترجمووظىفوويىدروسىاللعووظىالانكلوزوووظىى           (  بعنننوان:     2012 )   Calis& Dikilitasى ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى

ىبوصغؼاىلعظىثانوظ ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ىتدروباتىفيىالتطلمىى-ى ى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ىىى.ىى
ّ                                                الدراسة إلى تعرّف آرا  متعممي المغة الانكميزية بوصفيا لغاة  انياة       ودفت               تعمايم     فاي                  اساتعمال الترجماة     فاي              

                               طالبا   في مدرساة  مان مادارس   28    من ل         عينتىما               الوصفي، وتكونت           المنى                                 في المغة ال انية. اتب  الباو ان 
                                                    سابي  بعض القواعاد النووياة مان يالال التماارين القائماة                                                   تركيا في المرومة الابتدائية. جر  تعميميم لمدة سب 

     آرا          ّ إلااى  نّ         وتوصننمت                                          ل الاسااتبانة ترجماات إلااى التركيااة، والمقابمااة .         أداتننين                             عمااى الترجمااة. اسااتعممت الدراسااة 
     ووفاااظ    ،             الفيااام القرائاااي    فاااي                                                    ة، ويعتقااادون  ن التماااارين القائماااة عماااى الترجماااة سااااعدتيم       إيجابيااا                 المتعمماااين كانااات 

           ّ              ت اللازم تعمّميا في الدرس.       المفردا
 

ىىىدرادووظ ى ى ى ىىىىىىىىىىىىمواقوواىالطووالىوالمدردووونىت جوواهىىى         بعنننوان:   Elmenshawy  ( 2012    )  ى ى ى ى  ىى ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ىىىادووتخدامى ى ى ى ى ى ىىىىىىىاللعووظىاوو مىىىىى ى ى ىى ى ى ى ى
ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىللمتطلمووونىفوويىتطلووومىاللعووظىا نجلوزوووظىفوويىالغصووولىالدرادوووظىبالموودارسىالثانووووظىالطامووظىفوويىىىىىى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ى

ىىا مارات. ى ى ى ى ى    ى
      المغااة                     ُ            مااة التعماايم العااالي تُجاااه اسااتيدام      فااي مرو                                            الدراسااة إلااى الكشااف عاان مواقااف الطاالاب والمدرسااين     ونندفت       

                                         طالب ااا ماان الصااف العاشاار  فااي  انويااة  بااو    120         الدراسااة ل     عينننة                                       العربيااة فااي فصااول المغااة اانكميزيااة. شااممت 
                          نجميزية يعممون فاي المادارس   اا                مدرسا  لمغة   20                          ّ                            ظبي الوكومية في الامارات،  مّا عينة المعممين فتألفت من ل
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                                الدراساااة ل المقابماااة، والاساااتبانة ،       أداتننني                                           م المااااىلات لممارساااة التيصاااص . اساااتعمل الباواااث               ال انوياااة، ولاااديي
           % مان الطالاب   40    ّ  نّ                           التاي توصامت إليياا الدراساة         النتناج                               الوصفي ل الكمي والنوعي .  ومن        المنى         واعتمد 

   فااالا      مااانيم     %   34                                                       ّ   نواااو اساااتعمال المغاااة العربياااة فاااي كااال فصاااول المغاااة اانكميزياااة.  مّاااا         إيجاااابي             لااادييم موقاااف 
ّ                          % يرون  نّ استعمال العربية يساعدىم   44                  يشاركونيم الر ي. و   ّ                 ّ                     تعمّم اانكميزية، ويوفّزىم عمى المشاركة في     في        
ّ        % يرفضاااون رفضاااا  قاطعاااا  اساااتعمال العربياااة مااان المعمماااين، ويريااادون التعااارّض لمغاااة   40           ّ     ابنشاااطة الصااافيّة. و                                                                

  ن   و                                 ّ          ة لممسااتو  المبتاادئ،  اام المتوسااط.  مّااا المتقاادم   ابياا   إيج   ل         المواقااف ا     كاناات                              اانكميزيااة فقااط. وبوسااب المسااتو  
       ، فقاد             موقاف المعمماين   فاي                                                           ّ                  فيرفضون استعمال المغة العربية في صفوف اانكميزياة. وفيماا يتعماّق بنتاائج الدراساة 

ّ                                                     إلا  نّ ىناااك موقفااا  ساامبيا  ماان اسااتعمال الطالااب لمغااة العربيااةج    ، ة      إيجابياا   ل ا                             تشااابيت نساابيا، ماان ويااث المواقااف      
ّ                         ون  نّ استعمال المغة ابم مناسب        ٪  يعتقد    75                       بينما غالبية المعممين ل          لإنكميزية.  ل           ليشرح فيمو                لشرح المفردات       

ّ         الجديدة،  ولاسيما المجرّدة منيا.                       
 

ىدراد ى ى ىمدىىفطالوظىالترجمظىفي         بعنوان:     Guerra  (2014)  ىظى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ىتطلمىاللعاتىا جنبوظ:ىمواقاىالطالىىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ى    . ى
                                                      فعالية الترجمة في اكتسابيم المغاة اليادف. اساتعمل الباواث                       تعرف مواقف الطلاب نوو    إلى         لدراسة ا      ودفت        

               مان جامعاة جااومي      ا          طالب   155 ل        العينة                         الاستبانة. وبمغ عدد  فراد    في                              الوصفي.  وتم مت  داة الدراسة         المنى 
                                                                             قسم الكمبيوتر، ويجري تزويدىم بالمعرفة ابساسية لمغة اانجميزية في مجال اساتعمال     في                    في إسبانيا يتعممون

                  ماان الميااام المفضاامة           ّ   ، منيااا  نّيااا                           ة لممتعممااينج و لااك بسااباب عاادة     يجابياا                                   الكمبيااوتر.  ظياارت النتااائج المواقااف اا
                يم بالتباااين بااين                                                                             لاادييم فااي تعماام المغااة الياادف، كمااا تساايل لياام فياام  عمااق لشااكل ومضاامون الاانص، وتزيااد وعااي

                                           يا تسمي ليم بالتعبير عن  فكارىم بشكل  سرع.             ّ اليدف. كما  نّ       المغة                                ابنظمة المغوية في المغة ابم و
 

ىىىدرادوظى ى ى ى ىدور               ، جناتت بعننوان:  John Alroe a &, Reinders  (2015)  ى ى ىىىىىىىىالترجموظىفويىاكتدوالىىىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى
ىالمغردات ى ى ى ى ى ى ىدرادظىالندخىالمتماثلى)  : ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ىىالتكرار(.ىىى ى ى ى ى ى ى ى ى

ّ         ّ                                                                   تعرّف   ر تعمّم مفردات جديدة في المغة اانكميزية بوصفيا لغة  انية بوسااطة الترجماة     إلى          الدراسة      ودفت             
     طالاب         1000 ل        الدراساة       عيننة      وشاممت                فاي ساياق الجمال.                            ّ    المغاة ال انياة، بادلا  مان تعمّمياا                   من المغة ابولى إلاى 

                  ضامن قاوائم مترجماة،                                               ّ              ين، قسمت إلى  لاث مجموعات : المجموعة ابولى تعمّمت  لا ين كممة ي             وطالبة تايلاند
                                                                                ّ                      وال انيااة تعمماات الكممااات ال لا ااين فااي سااياقيا بالمغااة اانكميزيااة ماا  الرسااوم التوضاايوية،  مّااا ال ال ااة  فقااد تعمماات 

                الدراساة تجريباي،       منى                             والترجمة بالمغة التايلاندية.    ،                                                   الكممات في جمل بالمغة اانكميزية م  الرسوم التوضيوية
ّ                                   نّ  دا  الطمباااة الااا ين درساااوا الكمماااات     ما      دراساااتي       نتننناج        ظيااارت   و              بماااي والبعااادي،            الايتباااار الق    ان             اساااتعمل الباو ااا  
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   ،                               التالي لم يتوقاق ىدفاو مان الدراساة ب                                                                  ضمن قوائم كان  قل من المجموعتين المتين درستا الكممات من السياقج و 
                                                              يدعم تعمم كممات ضمن قوائم مترجمة بعيدا  عن تعمميا في سياقيا.              فميس ىناك ما

 
ىدرادظ ى ى ى ىىىىىىىىىىىىتغضواتىالطالىرلوىىادوتخدامىاللعوظىاو مىفويىىىىىى            ( ، بعنوان:     2015 )  Debreli,E & Oyma,N  ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى

ىىىىىىىىىىىىىىاللعظىا نجلوزوظىكغصولىدرادوظىللعاتىا جنبوظ:ىهلىحانىالوقوتى رواداىالن ورىفويىدوادواتىاللعوظىىىىىىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ىىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى
ىا نجلوزوظىفػط؟ ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ىىىى

                                                                                       ىاا ه الدراسااة الكشااف عاان   اار الكفااا ة المغويااة لممتعممااين فااي المغااة اانكميزيااة فااي اتجاىاااتيم نوااو       ونندفت        
                                   من المتعممين ابتراك لمغاة اانجميزياة        303 ل        الدراسة      عينة                             في تعمم المغة ال انية. بمغت     لى                  استعمال المغة ابو 

                              فااي شاامال قباارص، اسااتعمل الباو ااان    ة  بياا    ورو                                                         لغااة  جنبيااة فااي المدرسااة ااعداديااة اانجميزيااة بجامعااة ليفكااي اب
                                         ن طلاب المغة اانجميزياة لغاة  جنبياة لادييم          النتاج           ّ   الوصفي. بيّنت         المنى                    لدراستيما، واعتمدا       أداة         الاستبانة 
ّ           تعماّم المغاة اانكميزياة لغاة  جنبياة إلا  نّ تصاوراتيم           فاي فصاوليم          المغاة ابم                     ة عالية تجااه إدراج      إيجابي       تصورات                                    ّ  
                                                                                         مسااتو  الكفااا ة لاادييمج فااالطلاب الاا ين لاادييم مسااتو  كفااا ة  قاال فااي المغااة اانكميزيااة كاناات تصااوراتيم  ب      تااأ رت 
ّ        ة نوو استعمال المغة ابم. عمماا   نّ البااو       إيجابي      ك ر                               وال تعمام اانكميزياة لممتعمماين     مرا           فاي الوسابان          ن  يا ا  ي                                

                                                     لدييم إدراك في المغة اانكميزية قبل المرومة الجامعية       و                              رسو المغة في المدرسة سابقا ، ا                    ول مرة يدرسونيا، د ل
     تيم.                          معيارا  لتوديد مستو  كفا

 
ىىدرادظىدكرى ى ى ىى ى ى ى ىأثر   ، (    2016 )ى ى ىىىىىىىىىىىىىىادتخدامىطروػظىالنحوىوالترجموظىفويىتطلوومىاللعوظىالطربووظىللنواطػونىىىىىىى  ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى

ىىىىبعورها.ىى ى ى ى ى  ى
  .                                                                           استيدام طريقة النوو والترجمة فاي تعمايم المغاة العربياة لمطمباة غيار النااطقين بياا                      الدراسة إلى بيان   ر      ودفت
ناااات ماااان     12         الدراسااااة      عينننننة     بمغاااات  ُ  و                                     طالب ااااا وطالبااااة، وقااااد وُزوعااااوا عمااااى مجمااااوعتين: الضااااابطة وتكو       طاااالاب،    6                   

   ُ     سااتُعممت ا                                              طريقااة النوااو والترجمااة ماا  المجموعااة التجريبيااة، و      ُ      إ  اسااتُعممت      طاالابج    6                     والتجريبيااة وتكوناات ماان 
                                                  الباواااث إلاااى  ىمياااة الطريقاااة فاااي إغناااا  الااا ييرة المغوياااة       توصنننل                                        الطريقاااة التقميدياااة مااا  المجموعاااة الضاااابطة. و

                          يمكنيم المشاركة في الدرس.                  ج بن المتعممين لا ة                           و نيا مناسبة ل عداد الكبير    ،                   لممتعممين في الوديث
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ىىىدرادوظى ى ى ى ىىىىىاتجاهواتىالمطلمووونى           وعنوانياا:  Marinac& Barić (2018)   ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىىىىىىىىىىتجوواهىادوتطمالىالترجمووظىفوويىىىىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى
ىالغصولىالدرادوظىللعاتىا جنبوظىفيىمؤدداتىالتطلومىالطاليىفيىكرواتوا ى ى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىىى.ىى

                                                 ستعمال الترجمة في الفصول التعميمية لمغات ابجنبية     في ا                                    الدراسة إلى الكشف عن مواقف المعممين       ودفت      
         ابلمانيااة         المغااات                      معممااا  ومعممااة، يعممااون     40        الدراسااة       عينننة     بمغاات                                  سسااات التعماايم العااالي فااي كرواتيااا.      فااي ما 

                 اسااااية، والقااااانون .  ي                                                                            واايطاليااااة واانكميزيااااةج بغااااراض موااااددةل السااااياوة، والطااااب، واليندسااااة، والموساااايقا، والس
                      ٪  يستعممون الترجمة ،     92.5                                 ن الغالبية العظمى من المشاركينل         النتاج               ستبانة.  ظيرت   الا                استعمل الباو ان 

                       ساباب اساتعمال الترجماة     فاي           ّ                                      ّ  ٪  تفيد  نّيم لا يساتعممونيا فاي فصاوليم الدراساية.  مّاا   7.5          مية منيم ل   ق        في وين
    ٪ ،     45                                          لتااادريس المفاااردات، تميياااا تااادريس قواعاااد المغاااة ل       ّ   إلاااى  نّياااا               ٪   مااان العيناااة    90                     إلاااى الكرواتياااة  فأشاااارل

ّ  ٪ ، فاااي واااين  نّ     40                         وتطاااوير الكفاااا ة التواصاااميةل   ٪       22.5    ، و             ارات الترجماااة                   ساااتعممونيا لتطاااوير ميااا   ٪ ي    30            
ّ   ٪ لتطااوير ميااارات الكتابااة. كمااا  نّ ل    12.5 و                        لتطااوير كفااا ة القاارا ة ،                              ماان العينااة يسااتعممونياج لتسااييل     ٪     65                              

        ٪  يارون     47.5                    المقابال  قال مان نصاف ل   في           ّ                                   ٪ ، يرون  نّيا ميمةج لتوضيي المصطموات الفنية.     60        الفيم ول
ّ                                           نّ استعمال الترجمة يستغرق وقتا  ليس مسميا ،    ّ                          يمّ ل توديا  عقميا  لممتعمم.     ولا   

 
                 الذراساث السابقت    على        تعقٍب    . ال 9

   ،                                     ز عمااى الترجمااة فااي تعماايم المغااات ابجنبيااة  ّ ركّاا        معظميااا                                       ّ ن ماان العاارض السااابق لمدراسااات السااابقة  نّ     ّ يتباايّ         
       تناولاات         فااي وااين   ،                    فااي صاافوف تعماايم المغااات           المسااتعممة         التعماايم                                 طريقااة النوااو والترجمااة كإوااد  طرائااق         وتناااول

                                                                                            الدراسااة الوالياااة اتجاىاااات المتعممااين نواااو اساااتعمال الترجماااة كااإجرا  ونشااااط مااان المعماام دايااال الصاااف ولااايس 
  .       لمتعميم      طريقة 

ّ                                 تعارّف اتجاىاات المتعمماين نواو اساتعمال    فاي                                 فيماا بينياا وباين الدراساة الوالياة                          تتشابه الدراسات السنابقة -   
                            ليا المانيج الوصافي، باسات نا   ا            مان وياث اساتعم      معيا     شابو   تت                         مغة ال انية وتعمميا، كما   ال            مة في تعميم      الترج

                          استعممت المنيج التجريبي.       التي  John Alroe a &, Reinders      دراسة 
                                       جنساية واوادة فاي كال دراساة عماى وادة. بينماا       ، فياي         العيناة ل                                         تتشابو الدراسات الساابقة باالمتغير المساتقل  -

ّ  ي  نّ  ف                       تختمف الدراسة الحالية           ميتمفة.                 العينة من جنسيات    
                             اتجاىاااات متعمماااي المغاااة العربياااة  ل                                           مااان الدراساااة الساااابقة بتناولياااا المتغيااار التااااب       ّ                  تتميّنننز الدراسنننة الحالينننة -

        المساااتو   ل                 والمتغياار المسااتقل   ،                                                                  الناااطقين بغيرىااا نوااو اسااتعمال معممااييم الترجمااة فااي الفصااول التعميميااة
   .                     التعميمي، والجنسية
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               . الجانب النظري 9
   ّ                                          متعاااادّد المغااااات، وتااااأتي مواقاااا  الترجمااااة، والقااااواميس   و    ،              تاااادفق المعمومااااات   فااااي                     نعاااايش فااااي عااااالم متسااااارع             

                    لاد  اطلاعناا عميياا فاي   -                         بوسب درجة إتقاننا لمغاة ماا  -                                                  االكترونية مزدوجة المغة مساعدا  لنا في فيم ما يقال
ّ        قااد يجعميااا واجااة لتعاارّف الآياار                                                         الميتمفااة، البياات، والمكتااب، والجامعااة، والمقيااى...إل . وىاا ا         وجودنااا       ماااكن                    

       سياسااات   ال      ّ                إلا  نّيااا تيضاا  لجا بااات              ّ                                     ّ      ّ      وفيمااو، ويباادو  نّيااا   واجااة فااي ماسسااات تعماايم المغااات الويّااة وتعمّمياااج 
                                       الترجمة التعميمية ، التي تتضمن  تمارين           ، ولاسيما "               ، والمعارضة ليا                 دايل صفوف تعميميا              المايدة ليا       مغوية   ال

  ،                                                                     لمغاة ابجنبياة التاي تيادف إلاى تفواص معاارف المغاة ابجنبياة النووياة وترسايييا                          الترجمة من المغاة ابم إلاى ا
       ّ                                                                       التي تعادّ ايتباارا  لفيام المغاة ابجنبياة، ولمتعبيار بالمغاة ابم، والترجماة التفسايرية                               وتمارين الترجمة من المغة ابم

                                                                         ّ                      التي تشمل جمي  الوالات التاي يمجاأ فيياا المادرس إلاى لغاة الدراساين ابم، التاي توادّث عنادما يشاعر بالواجاة 
                       يشرح، ويعمق بالمغاة ابم                                                                              إلى ترجمة كممة   و عبارة  و تركيب يستيدم لممرة ابولى في قاعة الدرس  و عندما

  .      2017                                                                 عمى صعوبات نووية جديدة بالمجو  إلى الترجمة الورفية لمتراكيب لطجو،
                                                                              وستورد الباو ة اتجاىات بعض الباو ين نوو تأييدىم لاستعمال الترجمة  و رفضيم ليا.

            ّ     م المغات وتعمّميا                             ستعمال الترجمة في   نا  تعمي لا    ن   ، Newson)      1988                           ت كر فرح وسامرديل نقلا  عن ل          
                               ام يجاري نقماو إلاى المغاة اليادفج        ، ومان                  ج لتفساير معناى الانص         لغاة واوادة                توفاز التفكيار فاي                  ربعة مآيا ، فياي 
ّ  ياا تعطااي انطباعاا  زائفااا  نّ   ّ  نّ       . كمااا      واوادة                           عماى وااد ساوا  ماان العمال بمغااة                  المعمام والمااتعمم                   وبالتاالي فياي تواارم                          

                              توقيق بعض  ىداف تعمايم المغااتج     ّ  تسيّل   لا                   ّ   بااضافة إلى  لك  نّيا                                      ىناك طريقة م الية لمتواصل بين المغات. 
   ISMAEL & Samardali,2017,64   . ل       ّ                          إ  لا تركّز عمى المواد ة بمغة اليدف

ّ                                                   إلى  نّ من شأن الترجمة  ن تسيم في توسين الميارات المغوية       Leonardi,2010                 في المقابل يشير ل                  
                 الترجماة فاي  صافوف         نشاطة                                       ت إوياا  دورىاا. وىا ا يساتدعي إعاادة تقاويم                                ابربعة، في ظال العولماة التاي  عااد

ّ                  ّ                          نّ الترجمة طريقة فعّالةج لاتعمم المغاةج و لاك Ali ,2012                   ّ                        ّ    تعميم لغات الآير وتعمّميا. وفي السياق  اتو ياكّد ل    
                                       إدراكاو  وجاو الشابو والاياتلاف باين لغتاو ابم    فاي        ّ                                        ّ       بنيا تمكّن المتعمم من الاستعمال العممي لمغة، ويتجمّى  لك 

                                                                                               ولغاة الآياار، ماان ويااث التراكيااب المغويااة والشااكل ، والاادلالات والاسااتعمالات العمميااة بااين المغتااين، ويتااأتى ىاا ا 
                                                                                             بدمج الترجمة في ابنشطة القائماة عماى المياام، بوياث تصابي الترجماة ليسات مجارد تادريبات نووياة منفصامة، 

ّ                      إنجاز ميام واقعية. عمما   نّو يُقرّ  نّ اليدف منيا ليس تعمم     في             واصل تساعدىم                    بل بابور  وسيمة لمت    ّ    بل        المغة                          ّ   ُ  
  .  ّ    تعمّميا    في            داة تساعد 

                                      ن الترجماة ميماة شارط عادم اافاراط فيياا،         ISMAEL & Samardali,2017                 وقاد   بتات دراساة ل            
                                                                                          واعتمادىا يجري بموافقة كل من المعمم والمتعمم، وتستعمل لتبسيط المواد  التي يبدو  نيا صعبة.
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                                                                    فيعارض مجموعاة مان النقااط، وفقاا  لمنتقادييا بوساب قولاو: الترجماة نشااط Rodríguez, 2009 ّ     مّاا ل            
                                                             تساايم فااي إوباااط المتعممااين الاا ين لاادييم توااديات قميمااة فااي تعماام لغااة                                   اصااطناعي منفصاال عاان العااالم الوقيقااي.

         ّ                                                                                   الآير. ويعدّ صورة عكسية لتعمم لغة الآير، بويث يتعمم  نماطيا من يالال لغتاو ابم، ابمار الا ي يسايم فاي 
ّ                                   يمق انطباع كا ب بإمكانية إيجاد تعادل كامل باين المغتاين. كماا  نّ الترجماة لادييا شارط بمعرفاة المغتاين      عماى                                                             

                                                                                                المسااتو  المومااي، وىاا ا افتقااار إلااى المبااد  ابساسااي فااي تعماايم المغااات وتعمميااا. وفااي مقاباال  لااك ىناااك تأييااد 
                                                               من ويث  ىمياة دمجياا فاي صافوف تعمام المغاة. ويساتند  بتأيياده إلاى Leonardi,2010 ل    بين               متطابق بينو و 
  ج   78       ، صافوة   estudiante) &  (Carreres, op. cit. , pp. 6-13, Titford, 985)              فكارة نقمياا عان 

Hurtado Albir ،  1999 ،  (p.13 ّىناااااك ظاااااىرة تساااامى الترجمااااة الصااااامتة  و الدايميااااة وىااااي           ّ ، وىااااي  ن                                                
                                                                                         يمارساايا مااتعمم لغااة الآياار سااوا  قباال ترجمااة المعماام  م لا. واسااتنادا  إلااى  لااك يمكاان القيااام بممارسااة             إسااتراتيجية

                                          الماتعمم دور الوسايط باين ال قافاات، كماا تسايم      ّ  يتبنّاى                                                    مفتووة لمترجمة توات إشاراف المعمام، وفاي   ناا  الترجماة
                             لمكممات والتراكيب بين لغتين.     ا             ىناك تكافا             ّ القائمة إنّ                                          الترجمة بإنكار المتعممين لمفكرة ابسطورية 

                                                                            الترجمة التوريرية والشفوية  في تعميم المغات ابجنبية " ميارة اجتماعية و سيمة   Naimushin       وقد عد               
                                                                                                   تعميمية تسيم في إعداد متعممي المغة للاندماج في مواقف الوياة الوقيقية. من ىناا يجاب الاعتاراف  بياا بأنياا 

                                                             فاااي الكفاااا ة التواصااامية والمغوياااة إلاااى جاناااب المياااارات ابربااا  ابيااار "      ا         را  ميمااا                      مياااارة يامساااة بوصااافيا عنصااا
(Naimushin,2016,49).  

ّ              الوسبان توا ير داف "مان  نّ كفاياة المغاة    في          يجب ابي               ضافة إلى  لك    باا                                 نظاام  ناائي الاتجااه ،     ىاي                       
لاااى المغاااة النظاااام. ومااا   لاااك ، يجاااري إعطاااا  القميااال مااان                                                                                             نوتااااج إلاااى  ن نكاااون قاااادرين عماااى التواصااال مااان وا 
                                                                                              اارشادات وول كيفية التواصال مارة  يار  ما  المغاة ابم ،شاي  يجاب عماى العدياد مان المينياين القياام باو فاي 

    .Duff,1989,6              عمميم اليوم" ل
ليياا فاي مجاال  تعمايم                ساتعمال الترجماة  لا                ن إيجااد شارعية       نمواظ               مما  كر آنفاا ،                                                          مان المغاة ابم لمماتعمم وا 

           ّ                                    ّ   ، وىا ا لا يشاكّل   ساساا  تربوياا  لتعمايم المغاات الويّاة      عادة          وجياات نظار          فاي ساياق          ّ      ّ          المغات الويّة وتعمّميا يجاري 
                                   عمماااي المغاااات، ولاسااايما  ولئاااك الااا ين لااام                                                          وتعميمياااا، بقااادر ماااا ياااادي إلاااى ضااابابية فاااي شااارعية اساااتعماليا مااان م

                               ّ     تأىيل في مجال تعميم المغات وتعمّميا. ل       ييضعوا 
ّ             وفي سياق تعميم المغاة العربياة  شاار السايد  إلاى  نّ الايتباار الم                    التناال  "                                عيااري المقانن  فاي المغاة العربياة                                              

ّ                    موّجااو فااي جانااب منااو إلااى         العربااي"                        وكااان الياادف ماان الايتبااار    ،          إقصااائيا...                               الناااطقين بغيرىااا تجفيفااا  لمصااادر  " 
ولاليا مول المغاة                                                                                                             تعزيز مكانة المغة العربية تواصلا  وتداولا ، تعميما  وتعمما ، والود من توغل المغات ابجنبية وا 

                           ّ                                   وى ا من وجية نظار الباو اة يعادّ ماشارا  تربوياا  عماى  ن يجاري تعمايم   ،      887-   886  ،     2016                 لعربية" ل السيد،  ا
                       بمدانيا ابصمية.                                                   مغة العربية، ولاسيما لمتعممييا الناطقين بغيرىا في   بال   ّ                     وتعمّميا لمناطقين بغيرىا               المغة العربية 
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ّ  ، إنّ             عاالاوة عمااى  لااك                ي       رآة التاا           ج بوصاافو الماا         عماام المغااة   ي                    التعاماال ماا  التاارادف فاا   ي                     لعماام الترجمااة  ىميتااو فاا   
     ّ                 ولا تعادّ الترجماة مان وياث    ،              المغاة اليادف...   ي ف                              العربية  م تنقمو إلى الممتقى       المغة   ي                      تعكس فيم معنى الكممة ف

  ،     2016               " ل ساار  دياو ،                                لغة اليدف بل ىي عممية نقال "معاان                                           المبد  عممية توويل "لفظي" بين لغة المصدر و 
36  -37   .     

                                       ننا نستعمل المترادفات والتضاد في شرح                                     ، بوسب مفيوم تعميمية الترجمة، إلا  04  20             وتشير ابطرش ل            
                 ّ                               ير  مجيولة لممتعمّم، ولاسيما في المستو  المبتدئ.                                                    المفردات، ولكننا بشرونا نكون قد شرونا كممة بكممة 

ّ           وياكّد  فيرّاندو لمن دون  من يلال تجربتاو فاي تعمايم المغاة العربياة لممتعمماين ااسابان  نّ شارح دلالات                                                                                   ّ       ّ   
                                                                                  المجااردة باسااتعمال المترادفااات فااي المسااتو  المتقاادم يساايم فااي تعقيااد  عمميااة الشاارح ، ومنيااا                 معاااني المفااردات

  ة       إيجابيااا           ّ            ولااا لك  يقااادّم وجياااة نظااار      ج                                                     مفاااردات، م ااال: عصااار الازدىاااار، وعصااار الانوطااااط، والعااايش بكراماااة
                  الاا ي يمتمااك القاادرة                                                                                     باسااتعمال الترجمااة لمتعبياارات والتراكيااب المتنوعااة فااي المغااة العربيااة، ياصااة لممااتعمم الراشااد 

                                                                                                  الاسااتيعابية لممياازات الياصااة بالمغااة العربيااة وعمااى المعماام اسااتغلاليا ومساااعدتو عمااى تنميتيااا بوساااطة الترجمااة 
             التعميمية.

                فااي تعماايم المغااة     ساايم ي                                                                          نسااتنتج  ن اسااتعمال الترجمااة فااي تعماايم المغااات عمومااا  والمغااة العربيااة يصوصااا  قااد           
  ي            ّ                                             تفكير المتعمّم بمغتين، وى ا قاد لا يتوافاق ما  دافعاو اارادي فا    في ّ   اّ ر  ي       إ   قد             بشكل سمبيج     و        إيجابي      بشكل

           ّ                                    إ ا جر  تعمّميا سابقا  بطريقة الترجمة في بمده.                              تعمم المغة في بلادىا ابصمية،
 

                    . الطرٌقت والإجراءاث  10
                 . منى  الدراسة:     1.10

                                   و الظاااىرة كمااا توجااد فااي الواقاا             دراسااة الواقاا "           يسااتند إلااى     الاا ي                         المنننى  الوصننفي التحميمنني               اعتماادت الباو ااة 
        التعبيار      و               ويوضاي يصائصايا،    ،                                                                وييتم بوصافيا وصافا  دقيقاا  مان يالال التعبيار الناوعي الا ي يصاف الظااىرة

     ووصااف    ،                                                                                 الكمااي الاا ي يعطااي وصاافا  رقميااا  يوضااي مقاادار ووجاام الظاااىرة، ويياادف الماانيج الوصاافي إلااى عماال
                              فرضااايات مبدئياااة عااان ىااا ه السااامات"         باساااتعمال    ،               و جماعاااة معيناااة   ،             و موقاااف معاااين   ،                 دقياااق لسااامات فااارد ماااا

    .  76  ،     2006        دويدار،  ل
 

                               . المجتمع الأصمي وعينة الدراسة:    2.10
              المغاة العربياة                                                                                   يشمل المجتم  ابصمي لمبوث جمي  متعممي المغة العربية لمناطقين بغيرىاا فاي مراكاز تعمايم         

     باااالغ    وال  ،           معيااد قاصااد   و                             المعيااد الفرنسااي لمشااارق ابدنااى،   و   ،                         الدراسااات الدولياااة الودي ااة                      لمناااطقين بغيرىااا لمعيااد 
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            متعمماااا    57                               يااادم  ىاااداف الدراساااة،  بماااغ عاااددىا ل ي                     وىاااي عيناااة مقصاااودة  بماااا   ،                    متعمماااا  ومتعمماااة  79       عاااددىم ل
      .                             عمييم  داة الدراسة استطلاعيا     ت                                متعمما  ومتعممة من ال ين طبق  22                     ومتعممة بعد است نا  ل

  :                   حسب متغيرات الدراسة                              مجتمع الأصمي وأفراد عينة البحث   ال                        والجدول الآتي يبين توزع

 ( توزع أفراد عينة البحث حسب متغيرات الدراسة1جدول )

               النسبة المجوية      العدد                مستويات المتغير        المتغير

 
        الجنسية

 

 36.84 21  ة      أوروبي
 29.82 17  ة      أمريكي
 33.33 19  ة     آسيوي
 %100 57      الكمي

 
              دوافع  التعمم

 

 29.82 17        سياسية 
 28.07 16         اقتصادية
 22.81 13        تعميمية
 19.30 11        إنسانية
 100% 57      الكمي

 
                المستوى الدراسي

 

 28.07 16      مبتدئ
 35.09 20      متوسط
 36.84 21      متقدم
 100% 57      الكمي

 
                     . تصمٍم أداة الذراست    3.10

                         الاتجاىات بالمراول الآتية:                      مرت عممية تصميم مقياس               الاتجاىات، وقد       مقياس    في             تم مت ابداة 
                اساااتعمال معمماااييم                                                       قيااااس اتجاىاااات متعمماااي المغاااة العربياااة النااااطقين بغيرىاااا نواااو  ب        المقيننناس      وننندف      تحديننند    . 1

  .                           لمترجمة في الفصول التعميمية
        الباج ااة    ت    اطمعاا   إ     ج             والاتجننان نحووننا   ،                                    أدبيننات البحننث المتعمقننة بالمغننة العربيننة  و                   الدراسننات السننابقة        مراجعننة  .  2

                                                                                         من المقااييس والدراساات النظرياة والدراساات الساابقة المتعمقاة بالموضاوع، والاساتفادة منياا فاي وضا       عدد    عمى 
 &Marinac (2018)    ة    دراساا  و         2012 ل  Calis& Dikilitas      دراسااة                             بنااود، وعبااارات المقياااس، منيااا 

Barić( بننداً وزعنت عمن    35                   المقيناس المكنون منن )   ة      الباحثن   ت               ومنن خن ل ذلنك أعند   ،                  وغيرىا مان الدراساات           ً     
  :     كالآتي           خمسة أبعاد 
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 مقياس الاتجاوات وعدد البنود في كل بعد وأرقامىاأبعاد ( 2جدول )

    عااااااااااااااااااااااادد                      أبعاد مقياس الاتجاوات
       البنود

                         رقام البنود في المقياس

    . 8    إلى    1    لمن   8                                                  الاتجان نحو استعمال الترجمة في أثنات التىيجة لمدرس            البعد الأول: 
    .  24    إلى    9    لمن    16                             في أثنات تنفيذ إجراتات الدرس                    نحو استعمال الترجمة         الاتجان              البعد الثاني: 
غ قه                    نحو استعمال الترجمة         الاتجان              البعد الثالث     .  35    إلى     25    لمن    11                             في أثنات تقويم الدرس وا 

   35      الكمي

       ليكااارت   ل     سااامم                                               ااجاباااة عااان كااال بناااد مااان بناااود مقيااااس الاتجاىاااات مااان يااالال       تجاااري                  . تصنننحيل المقيننناس: 3
    غيار   ،          غيار موافاق  ،             بدرجاة متوساطة       موافاق                    موافاق بشادة، موافاق،                          وىو مكون مان يمساة اوتماالات ل  ،        اليماسي
             وكممااا ارتفعاات    ،                             عمااى الترتيااب السااابق لمبنااود 1  ،  2  ،  3  ،  4  ،  5                              ، ويقاباال ىاا ه ااجابااات درجااات ل    بشاادة       موافااق

  .                          المعممين لمترجمة في الدروس        استعمال     نوو         إيجابي            عمى اتجاه    ت                              درجات المتعممين عمى المقياس دل
     جر                  استعمال الترجمة                                لموكم عمى اتجاىات المتعممين نوو                                             . تحديد معيار الحكم عم  اتجاوات المتعممين: 4

     فئااات  ل     ا     وفقاا   ،                                           فأعطياات كاال درجااة ماان درجااات الاتجاااه قيمااا  متدرجااة   ،          وطااول الفئااة     ،                    وساااب المتوسااط المااوزون
                                                  بتوويااال فئاااات المقيااااس اليماساااي بعاااد تطبياااق المقيااااس عماااى    ة      الباو ااا   ت            وبعاااد  لاااك قامااا   ،               المقيااااس اليماساااي

يجابي  و   ،    ة     ويادي  و   ،  ة                                     المتعممين إلى  لاث فئات للاتجاىات لسمبي                القانون الآتي:          مستعممة       ة       ا 
                                    دنى درجة للاستجابة في المقياس         –                               عمى درجة للاستجابة في المقياس                                               

            عدد الفئات                                                                                         
 ووي طول الفجة  1.33(=  3÷4( =)  5-1/3) 

                                                     ن فجات الاستجابة وتقديرات الحكم عم  اتجاوات المتعممين     ّ ( يبيّ  3         والجدول )
 ( معيار الحكم عم  اتجاوات المتعممين 3جدول ) 

                                  فجات قيم المتوسط الحسابي لكل درجة                    وفق المقياس الخماسي               القيمة المعطاة               فجات الاستجابة
     2.33  - 1   من   1           اتجان سمبي
     3.67  –      2.34  3            اتجان حيادي

  5  –      3.68  5       إيجابي        اتجان 

  :       المقياس    صدق              . التحقق من 5

              المقياااس بشااكمو    ت      إ  عرضاا   ج                                           فااي التوقااق ماان صاادق المقياااس طريقااة صاادق الموكمااين   ة      الباو اا   ت     اعتمااد
                                                                                                   ابولي عمى مجموعة من السادة الموكمين الميتصين بالمغاة العربياة وتعميمياا وعمام الانفس، والتقاويم والقيااس، 
                                                                                                   للاسترشاد بآرائيم وول  مد  توقيق المقياس ليدفو في قياس اتجاىات متعممي المغاة العربياة النااطقين بغيرىاا 

 طول الفئة  = 

= طول الفئة  
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                                                 ، وماا تضامنو المقيااس مان  بعااد، وماد  مناسابة البناود         لتعميمياة                                     استعمال  المعممين الترجمة في الفصول ا    نوو 
   ة.       المطموب   ت       التعديلا     جمي   ب   ة      الباو    ت                 وصياغتيا، وقد قام

                   بتطبياق المقيااس عمااى    ة      الباو ا   ت   قاما   ،       ممقياااس  ل                      مان صادق الاتسااق الادايمي         لمتأكااد                     صندق الاتسناق النداخمي:
          بماغ عاددىم                                          بغيرىا من يارج ودود عينة الدراساة ابصامية                                 من متعممي المغة العربية الناطقين               عينة استطلاعية 

                      بااإجرا  ارتباااط المجمااوع    ة      الباو اا   ت                                                       ومتعممااة ماان متعممااي المغااة العربيااة لمناااطقين بغيرىااا،  اام قاماا     ا           متعمماا  22 ل
   (: 4                        كما يظىر في الجدول رقم )                       الكمي باببعاد الفرعية، 
 الكمي لمقياس الاتجاوات والأبعاد الفرعية( معام ت الارتباطات )بيرسون( بين المجموع 4الجدول )

       القرار             مستوى الدلالة                     معامل الارتباط بيرسون               مقياس الاتجاوات
      دالة       0.010      0.889  **                                                  الاتجان نحو استعمال الترجمة في أثنات التىيجة لمدرس            البعد الأول: 
      دالة       0.000      0.651  **                             في أثنات تنفيذ إجراتات الدرس                    نحو استعمال الترجمة         الاتجان              البعد الثاني: 
غ قه                    نحو استعمال الترجمة         الاتجان              البعد الثالث       دالة       0.000      0.725  **                             في أثنات تقويم الدرس وا 

                      ممااا ياادل عمااى  ن  مقياااس    ،                                                 ن  ارتباااط المجمااوع الكمااي ماا  اببعاااد الفرعيااة مرتفاا    ( 4 )              يلاوااظ ماان الجاادول
                                                                      الاتجاىات متجانس في قياس الغرض ال ي وض  من  جمو، ويتسم بالصدق الدايمي.

              كمنا فني الجندول    ،                                                                             ومن ثم قامت الباحثة بحساب معامل ارتباط درجة كنل عبنارة منع الدرجنة الكمينة لممقيناس
      الآتي:

 ( معام ت ارتباط درجة كل عبارة بالدرجة الكمية لممقياس5جدول)ال

            رقم العبارة
                الارتبنننننناط بالدرجننننننة 

       الكمية
    رقننننننننننننننننننم 

        العبارة
        الارتبننننننننننننننننننننننناط 
               بالدرجة الكمية

    رقننننننننننننننننننم 
        العبارة

                 الارتباط  بالدرجنة 
       الكمية

    رقننننننننننننننننننم 
        العبارة

                الارتبننناط بالدرجنننة 
       الكمية

1  .931** 10   .787* 19   .921* 28   .488 
2  .937** 11   .865* 20   .601** 29   .885** 
3  .971** 12   .659 21   .753* 30   .523 
4  .845* 13   .902** 22   .545** 31   .371 
5  .438 14   .770* 23   .481* 32   .683 
6  .516 15   .794* 24   .847** 33   .447 
7  .708 16   .660 25   .789* 34   .514 
8  .945** 17   .680 26   .635* 35   .635 
9  .929** 18   .822* 27   .745*   

             وى ا يدل عمى    ،             ودالة إوصائية   ،           كانت مقبولة                         ن جمي  معاملات الارتباط  (  5 )        الجدول                يتبين من الجدول 
  .                             صلاوية المقياس لمتطبيق النيائي

   (.Alpha Cronbach                     بطريقة ألفا كرونباخ )  ُ                      وُسب معامل  بات المقياس              ثبات المقياس:   .  6
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     وىاي   ،   6    0.90                   قيماة معامال ال باات ل   ت                                                          و لك من يلال تطبيق المقياس عمى العينة الاستطلاعية نفسيا، فبمغ
  :          ( يوضل ذلك 6         والجدول )   ،                     جرا  الدراسة النيائية إ       وتسمي ب   ،                                قيمة مرتفعة تدل عمى  بات المقياس
 كرونباخ لفاأ( معامل ثبات الاستبانة بطريقة 6جدول)ال

 لفا كرونباخأ عدد البنود عدد العينة المقياس
 951.  8   22                                                  الاتجان نحو استعمال الترجمة في أثنات التىيجة لمدرس            البعد الأول: 
 885.   16   22                             في أثنات تنفيذ إجراتات الدرس                    نحو استعمال الترجمة         الاتجان              البعد الثاني: 
غ قه                    نحو استعمال الترجمة         الاتجان              البعد الثالث  921.   11   22                             في أثنات تقويم الدرس وا 

 906.   35   22      الكمي
 
 

                      عرض النتائج ومناقشتها  .   11
ىىىىىىالدووؤالىاوو ول: ى ى ى ىى ى ى ى ى ىىىىموواىىىى ىىىىىىىىىاتجاهوواتىمتطلموويىاللعووظىىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىىىىىىىىىىىىىىالطربوووظىالنوواطػونىبعورهوواىنحوووىادووتطمالىىىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى

ىمطلموؼمىالترجمظىفيىالغصولىالتطلوموظ ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى؟ى
                                                                بوساب المتوسطات الوسابية والانورافات المعيارية  لدرجات المتعممين    ة      الباو    ت                        للإجابة عن ى ا الساال قام

        اببعاااد   ماان      بعااد                  ، بشااكل عااام وفااي كاال                اسااتعمال الترجمااة                                             عمااى مقياااس الاتجاىااات فيمااا يتعمااق باتجاىاااتيم نوااو 
                           ً                                  فجاتت النتاج  مرتبة تنازلياً عم  النحو الموضل في الجدول الآتي:                 الرئيسة لممقياس، 

 
 
استعمال ( المتوسطات الحسابية والانحرافات المعيارية والرتبة والتقدير لاتجاوات متعممي المغة العربية الناطقين بغيروا نحو 7جدول )ال

 الترجمة في الفصول التعميمية
 الرتبة التقدير الانحراف المعياري المتوسط الحسابي لاتجاواتمقياس ا

 2 سمبي 635. 2.09 التىيجة لمدرس
 1 حيادي 495. 3.38 تنفيذ إجراتات الدرس
غ قه  3 سمبي 678. 2.32                    تقويم الدرس وا 

 حيادي 367. 2.60 الكمي
                                                                               ن المتوسط الوسابي لدرجات اتجاىات متعممي المغة العربية من الناطقين بغيرىا نوو    ( 7                 يتبين من الجدول )
                   وبااالنظر إلااى الجاادول    ،   8  36 . 0                          كمااا بمااغ الانوااراف المعياااري ل   ،    79 . 2                 بشااكل عااام قااد بمااغ ل                 اسااتعمال الترجمااة

                المتعممين لدييم        ّ  ي  نّ    ج       حيادي         ضمن فئة ل                         ن  ن ى ا المتوسط قد وق                                ّ   معيار الوكم عمى الاتجاىات يتبيّ  3 ل
  .                                   استعمال الترجمة في الفصول التعميمية                   اتجاىات ويادية نوو 
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             ضاوا لم ال ىا ا          بنيام تعر                          قاد  يتوسانون فاي المساتقبلج           ّ   يشاعرون  نّيام                              ىا ه النتيجاة إلاى  ن المتعمماين      تعز      وقد
ُ  ُّ "ما لا يُدْرك كُمُّو لا يُترك جُمُّو                   ، فكما يقول الم ل        في بلادىم          ابسموب            يمكان تفساير                  وجياة نظار الباو اة      ومان   . "      ُ ْ     ُ ُّ     ُ    

                                                      الساااابقة، والمعرفاااة الجديااادة، فكمماااا زاد المساااتو  زاد وضاااوح                                          ىااا ا الاتجااااه الوياااادي بمساااتو  توظياااف اليبااارات
ّ                                                     الاتجاااه. عاالاوة عمااى  لااك قااد ياار  المتعممااون  نّ اسااتعمال الترجمااة ماان بعااض معممااييم يعكااس البيئااة المغويااة                                         

                                  العربية، واانكميزية  و الفرنسية.                                 بعض البمدان العربية ىي مزيج من    في                المغة المستعممة           المويطة، ف
  :    الآتي                    فالجدول السابق يبين    ،                                             اتجاىات المتعممين وسب كل بعد من  بعاد المقياس ب                ما فيما يتعمق 

                                       اسنتعمال الترجمنة فني أثننات تنفينذ إجنراتات                                                          جا ت اتجاىات متعممي المغة العربية الناطقين بغيرىا في بعد   -
        ويادية.       بأنيا                         في المرتبة ابولى، وتميزت      لدرس  ا
                                     اسنتعمال الترجمنة فني أثننات تقنويم الندرس                                                          جا ت اتجاىات متعممي المغاة العربياة النااطقين بغيرىاا فاي بعاد   -

غ قه    .     سمبية       بأنيا                           في المرتبة ال انية، وتميزت         وا 
                                       استعمال الترجمنة فني أثننات التىيجنة لمندرس                                                          جا ت اتجاىات متعممي المغة العربية الناطقين بغيرىا في بعد   -

  .     سمبية       بأنيا         ، وتميزت                ال ال ة وابييرة           في المرتبة 
 

ىىأماىفوماىوتطلقىبطباراتىكلىبطدىمنىأبطادىالمػواسىفػدىجاءتىالنتائجىكماى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ىى ى ىوأتيى ى ى ىى:ى
                                            أولا: استعمال الترجمة في أثنات التىيجة لمدرس

المعيارية والرتبة والتقدير لاتجاوات متعممي المغة العربية الناطقين بغيروا نحو استعمال المتوسطات الحسابية والانحرافات  (8جدول )ال
 الترجمة في أثنات التىيجة لمدرس

 مقياس الاتجاوات
المتوسط 
 الحسابي

الانحراف 
 الرتبة التقدير المعياري

  3     سمبي 1.280 2.07                                               أشعر بأومية استعمال الترجمة  لفىم موضوع الدرس.  . 1
  4     سمبي 1.109 2.05                                                          يساعدني استعمال الترجمة  عم  تكوين فكرة حول موضوع ا لدرس.  . 2
ّ                    ّ        ً                                أشننعر أنّ اسننتعمال الترجمننة يشننكّل  تحنندياً ادراكنني الجانننب الثقننافي لمموضننوع   . 3       

         المطروح.
1.67 .809 

  7     سمبي

  2     سمبي 886. 2.30                                                                أعتقد أن استعمال الترجمة  يساعدني عم  فىم الفكرة  العامة لمدرس.  . 4
  5     سمبي 1.157 1.98                                                                 أرى أن استعمال الترجمة مىم لفىم المصطمحات المتعمقة بأوداف الدرس.  . 5
  6     سمبي 958. 1.89                                           أفضل استعمال الترجمة في تحديد أوداف الدرس.  . 6
  8     سمبي 1.130 1.61                                                     أعتقد أن استعمال الترجمة يدفعني  إل  التفكير بمغتين.  . 7
  1      حيادي 1.907 3.16              بموضوع الدرس.                                    أفضل استعمال الترجمة  لربطه المتعمم   . 8

     سمبي 635. 2.09 التىيجة لمدرس
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                            قااد وصاامت عمااى تقاادير اتجاااه                                  تفضاايميا لااربط المااتعمم بموضااوع الاادرس ل   8            ن العبااارة    ( 8 )           ن ماان الجاادول    ّ يتباايّ 
                               ير  كميا ضمن تقدير اتجاه سمبي.                            ويادي بينما جا ت العبارات اب

ّ                                                                          إلى  نّ المتعمماين يريادون ايتباار قادراتيم فاي فيام  الموضاوعات مباشارة بالمغاة العربياة                        وقد تعز  ى ه النتيجة       
                                     مبد  الانغماس المغوي في تعمم المغة في            يتناقض م                                                      نفسيا، واستعمال الترجمة من المعممين من   بداية الدرس 

                    كياار بمغااتيم تااادي إلااى                               ّ                              قااد يااادي تشااويش فااي تركياازىم ، ويشااكّل لياام والااة ماان النكااوص إلااى التف        ، وىاا ا     بلادىااا
                                                                                                        الكف عن مواولتيم إدراك المعاني الدلالية لممعاني وابلفاظ، ولاسيما المتعمقة ب قافة المغة العربية. بمعنى آير 

  .                        يعيق ب ل الجيد في تعمميا     ا       واجز     ّ   يشكّل                المغة العربية        تعمميم   في              من  معممييم                    إن استعمال الترجمة
 

              إجراتات الدرس       تنفيذ      ً                           ثانياً: استعمال الترجمة في أثنات
المتوسطات الحسابية والانحرافات المعيارية والرتبة والتقدير لاتجاوات متعممي المغة العربية الناطقين بغيروا نحو استعمال  (9جدول )ال

 الترجمة في أثنات إجراتات  لمدرس

المتوسط  مقياس الاتجاوات
 الحسابي

الانحراف 
 الرتبة التقدير المعياري

  4       إيجابي   847. 4.46                                                                          بسعادة أن استعمال الترجمة يزيد من فىمي الأساليب المجازية في المغة العربية.      أشعر  . 9
ّ                                                  أعتقد أنّ استعمال الترجمة  يساعد عم  فىم المقصود من المفظ.  .  10   2       إيجابي   867. 4.54        
   11      حيادي 1.157 2.98                                                    أفضل استعمال الترجمة عند تقديم مصطمحات نحوية جديدة.  .  11
ّ                                                   أرى أنّ استعمال الترجمة مىم في أثنات شرح الكممات المجردة.  .  12   8      حيادي 1.102 3.44      
ّ                                                             أعتقد أنّ استعمال الترجمة يزيد من قدرتي في الاحتفاظ بالمفردات المغوية.  .  13    17     سمبي 1.164 1.70        
  7       إيجابي   1.620 3.81                                                                   أظن أن استعمال الترجمة مىم في اختيار مرادف الكممة الصحيل من المعجم  .  14
ّ                                                           أعتقد أنّ استعمال الترجمة يعيق مراعاة الفروق الفردية بين المتعممين.  .  15    13      حيادي 1.874 2.91        
   15      حيادي 1.380 2.33                                     أفضل استعمال الترجمة عند طرح الأسجمة.  .  16
   10      حيادي 1.398 3.11                                                            أشعر بسعادة في استعمال الترجمة  في أثنات تقديم التعزيز لي.   .  17
  9      حيادي 1.000 3.44                                                 في أثنات الدرس أفضل من استعمال المعمم الترجمة. .                  أرى أن  ترجمتي  .  18
ّ                                                أشعر أنّ كثرة  استعمال الترجمة يعيق تعممي لمغة العربية.  .  19    12      حيادي 1.597 2.95       
ّ                                            أعتقد أنّ استعمال الترجمة يفيد عند ااجابة عن الأسجمة.    .  20    14      حيادي 1.139 2.67        
ّ                    ّ   أشعر أنّ استعمال الترجمة يقمّل   .  21   6       إيجابي   774. 4.39                                       من عممية التفسير بالمغة العربية الىدف.      
ّ                                           أعتقد أنّ استعمال الترجمة يعيق تعمم الط قة المغوية.  .  22   5       إيجابي   685. 4.49        
  1       إيجابي   474. 4.75                                                       أظن أن استعمال الترجمة يعيق فىم الدلالة الاجتماعية لمفظ.  .  23
   16     سمبي 1.774 2.18                   التفكير في المعن .                                          أرى أن استعمال الترجمة يحفز المتعمم  عم     .  24

      حيادي 495. 3.38 إجراتات الدرس
                                نا  إجرا ات الدرس قد جا ت ضمن                                               ن معظم العبارات في بعد استعمال الترجمة في    ( 9 )          من الجدول    ن    ّ يتبيّ 

        اتجاااه                           عمااى التااوالي ضاامن تقاادير   23  ،   22  ،   21  ،   14  ،   10  ،  9                     بينمااا جااا ت العبااارات ل   .                 تقاادير اتجاااه ويااادي
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ّ                                            عتقاد  نّ اسااتعمال الترجماة يزيااد مان قاادرتي فاي الاوتفاااظ  ل      13 ل                                بينمااا يظيار ماان الجادول  ن العبااارة    .      إيجاابي        
   قااد    ،                                   ز المااتعمم  عمااى  التفكياار فااي المعنااى                          ّ  ر   ن اسااتعمال الترجمااة يوفاّا ل      24 ل          ، والعبااارة                   بااالمفردات المغويااة

                عمى تقدير سمبي.   ا    وصمت
ّ  بأنّ       نتيجة   ال     ى ه             ويمكن تفسير             ّ  يوضّي                نوو بعض البنود    ة،     يجابي                    اتجاىات المتعممين اا                  دور الترجمة فاي     
            التاي قاد تارد    ة،    بدقا                                افة إلاى توضايي معااني بعاض ابلفااظ    بااضا  .                                 ل سااليب البلاغياة فاي المغاة العربياة    يم     إدراك

 ّ                 مّااا العبااارات  ات        اك .                                 يعاارف  ييمااا  فضاال لياا ا السااياق  و               لكاان المااتعمم لا   ،                        بااأك ر ماان معنااى فااي القاااموس
       لادورىا                                                                                            الاتجاه السمبي فقد تشير إلى واجة المتعمماين إلاى اساتعمال المغاة العربياة فاي شارح النصاوص العربياةج 

ّ   تعاارّف            المياام فااي                      وىااو تصااريي غياار مباشاار    ،                ّ           وتوفاازىم عمااى التواادّث بالعربيااة         ل لفاااظ،          الاجتماعيااة         الاادلالات  
                           فيما بينيم،  و م  معممييم.       ّ                           في التودّث والتواصل بالمغة العربية          برغبتيم

 
غ قه    ثالث  ً                                               اً: استعمال الترجمة في أثنات تقويم الدرس وا 
المتوسطات الحسابية والانحرافات المعيارية والرتبة والتقدير لاتجاوات متعممي المغة العربية الناطقين بغيروا نحو استعمال  (10جدول )ال

غ قه                                      الترجمة في أثنات تقويم لمدرس وا 

المتوسط  الاتجاوات مقياس
 الحسابي

الانحراف 
 الرتبة التقدير المعياري

  6     سمبي 813. 1.65                                                           أشعر أن استعمال الترجمة  يزيد من فرص اانتاج المغوي لممتعمم  .  25
                                                                        أشعر بأومية استعمال الترجمة فني نىاينة كنل موقنف تعميمني بطريقنة جيندةت لتثبينت   .  26

             فىم الموضوع.
  7     سمبي 755. 1.42

   11     سمبي 480. 1.14                                                          استعمال الترجمة  في اختصار الدة الزمنية للأنشطة التعميمية.             أعتقد بفاجدة   .  27
ّ                                   أظن أن استعمال الترجمة يساعدني عم  تعرّف التشابه والاخت ف بين لغتني والمغنة   .  28                                      

         العربية.
  1      حيادي 1.747 3.02

  3      حيادي 1.116 2.60                                    ً                    أشعر أن استعمال الترجمة يمنحني  فرصاً لممشاركة في الدرس.  .  29
                                                                         أرى أن استعمال الترجمة يسناعد المعمنم فني تنوينع أنشنطة التحقنق منن فىنم المنتعمم   .  30

       لمدرس.
  2      حيادي 1.142 2.74

  4     سمبي 833. 1.86                                     أفضل استعمال الترجمة عند إغ ق الدرس.  .  31
ّ                          أشعر أن استعمال الترجمة يُسىّل  فك وتركيب معاني النصوص  .  32   9     سمبي 889. 1.53    .                        ُ  
  5     سمبي 973. 1.74                          ّ       ً                            أرى أن استعمال الترجمة يشكّل تحدياً في تعمم لفظ الكممة الصحيل.  .  33
ّ                                                               أعتقد أنّ استعمال الترجمنة يزيند منن قندرتي عمن  كشنف منواطن القنوة فني اسنتعمال   .  34        

                 الأساليب المغوية 
   10     سمبي 869. 1.49

ّ                                                           أعتقد أنّ استعمال الترجمة يقمل من إمكانية أداجي لممىام الموكمة إلي   .  35   8     سمبي 823. 1.58           بعد الدرس.       
غ قه      سمبي 678. 2.32                    تقويم الدرس وا 
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غلاقااو                                                       ماان الجاادول  ن معظاام العبااارات فااي بعااد اسااتعمال الترجمااة فااي    ن    ّ يتباايّ          قااد جااا ت    ،                         نااا  تقااويم الاادرس وا 
  .     ويادي                    ضمن تقدير اتجاه   30  ،   29  ،   28                    بينما جا ت العبارة ل   .    سمبي                ضمن تقدير اتجاه 

ّ                                                                 أنّ المتعمم في مروماة التقاويم النياائي ينازع إلاى تقويماو بالمغاة العربياة ب                           ويمكن تفسير ى ه النتيجة            ج ف    الياد   
                      لفيام ابسااليب البلاغياة                     نوو اساتعمال الترجماة        إيجابي                             عمى سبيل الم ال لديو اتجاه    ،                     ففي مرومة تنفي  الدرس

   ،                                ّ              مرومة إنتاج لغوي لممديلات التي تعمّميا يلال الادرس      إليو        بالنسبة  ّ                      مّا مرومة التقويم فيي    ،    لفاظ  اب        و بعض 
                   تعماام المغااة العربيااة          يسااتطيعوا                                   ّ                         ّ       ّ       واساتعمال الترجمااة فااي ىاا ه المرومااة يشاكّل إوباطااا  لممتعممااين، وياا كّرىم   نّياام لان 

  ّ   يشاكّل     قاد         واد  اتاو   فاي                       التقاويم النياائي، وىا ا                            فضالا  عان اماتلاك المعمام سامطة          بمادانيا.    فاي                    بالمغة العربية وتى
      ياا فاي  ي         دور متعمم           إلاى إقصاا                         ّ          ّ         ّ                                       اتجاىا  سمبيا  في  العمميّاة التعميميّاة التعمميّاة لمغاة العربياة لمنااطقين بغيرىااج نظارا  

  .                              اموس ناطق بمغة قد لا تكون لغتيم                                 التقويم، بتوويل المعمم نفسو إلى ق
 

ىىىالدؤالىالثاني:ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىىىىىىىىىىىىىالكذاىرنىالغروقىبوونىاتجاهواتىالمتطلموونىنحووىادوتطمالىمطلمووؼىىىىىىى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ىىىىىىمىالترجموظىفويىىىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى
ىىأثناءىتطلومؼمىاللعظىالطربوظىحدلىمتعوراتى)الجندوظ،ىدوافعىتطلمىاللعظ(. ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ىى

     قامات                      قبال ايتباار الفرضايات   .      0.05                                فرضايات الدراساة عناد مساتو  الدلالاةل    ُ    ايتبُارت                     للإجابة عن ى ا الساال 
       ايتباااااار        تطبياااااق       مااااان يااااالال                                               كانااااات البياناااااات تتبااااا  التوزيااااا  الاعتااااادالي لالطبيعاااااي       إ ا     فيماااااا                 الباو اااااة بتودياااااد

   ج    The Kolomogrov-Smirnov One- sample teset  ل                         ساميرنوف لمعيناة الواوادة  -         كولماوجروف
           والانورافاااات    ،                           بعاااد وسااااب المتوساااطات الوساااابية   ،                                                  و لاااك لتودياااد ناااوع الايتباااارات المناسااابة لفرضااايات الدراساااة

  :    يأتي                  فجا ت النتائج كما    ،              مقياس الاتجاىات                     لدرجات المتعممين عمى    ،         المعيارية

 كولموجروف سميرنوف لمعينة الواحدة  One-Sample Kolmogorov-Smirnov Test( نتاج  اختبار 11جدول)ال

      العدد         الاتجاوات
Normal Parameters a,,b 

            قيمة الدلالة Z        سميرنوف-         كولموغروف
                 الانحراف المعياري                المتوسط الحسابي

 922. 550. 635. 2.09   57              التىيجة لمدرس
 607. 762. 495. 3.38 57      الدرس         إجراتات

غ ق  698. 708. 678. 2.32 57  ه                  تقويم الدرس وا 
 991. 438. 367. 2.60 57      الكمي

a. Test distribution is Normal.                        البيانات تتبع التوزيع الطبيعي                              
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     لا ا    ج       0.05             كانات  كبار مان          المقيااس             بعاد مان  بعااد     كال     وفاي   ، ّ   كمّياا                     ن قيماة الدلالاة  11                يظير من الجادول ل
       ااوصاا           اساتعمال             مماا يادعو إلاى    ،                                         ابمار الا ي يشاير إلاى اعتدالياة توزيا  الادرجات   ،                    فيي غير دالاة إوصاائية

         النتائج.   في                        لايتبار الفرضيات وال قة    ج                    البارامتري لالمعممي 

 

ىىىالغرضووظى ى ى ى ى ى ىلاىتوجوودىفوروقىلااتىدلالووظىإحصوائوظىبووونىمتودوطاتىدرجوواتىالمتطلموونىرلووىىمػووواسىىىىىىىىىى ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا ولووى: ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ىى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى
ىىاتجاهاتؼمىنحوىادتطمالىمطلموؼمىالترجمظىفيىالغصولىالتطلوموظىحدلىمتعورىجندوظىالمتطلم. ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ىى

ُ                       لايتبار ى ه الفرضية وُسبت المتوسطات الوسابية   ق                           لدرجات المتعممين فيما يتعم   ،                    والانورافات المعيارية   ،                   
     وساب     ،                    بعاد مان  بعااد المقيااس       وفاي كال    ،        بشاكل عاام                                                    باتجاىاتيم نوو استعمال الترجمة فاي الفصاول التعميمياة

                                         لايتبااار دلالااة الفااروق الظاااىرة بااين المتوسااطات    ج                    ُ                                متغياار الجنسااية،  اام اسااتُيدم ايتبااار تومياال التباااين ابوااادي
                                         الوسابية، والنتائج موضوة في الجدول الآتي:

باتجاواتىم نحو ( لمفروق بين متوسطات درجات المتعممين فيما يتعمق ANOVAاختبار تحميل التباين الأحادي)( نتاج  12جدول)ال
 حسب  متغير الجنسيةاستعمال الترجمة في الفصول التعميمية 

        مسننننتويات 
      متغير

        الجنسية
        المتوسننننننننننننننط         المىارة      العدد

        الحسابي
        الانحننننننننننننراف 

         المعياري
      مجمننننننننننننننوع              مصدر التباين       الاتجان

         المربعات
Df  متوسننننننننط      

         المربعات
     قيمننننننننة  f     قيمة 

       الدلالة
       القرار

 21 أمريكي

التىيجة 
 لمدرس

 4.170 2 8.340 بين المجموعات حيادي 579. 2.39
15.7
78 
 

.000 
 دالة 

داخل  سمبي 390. 2.32 17 أوروبي
 264. 54 14.271 المجموعات

 سمبي 534. 1.55 19 آسيوي
  56 22.610 الكمي

 سمبي 635. 2.09 57 الكمي
 21 أمريكي

إجراتات 
 الدرس

 1.695 2 3.390 بين المجموعات حيادي 337. 3.57
8.85

1 
 

.000 
 دالة 

داخل  حيادي 390. 3.04 17 أوروبي
 191. 54 10.340 المجموعات

 حيدي 577. 3.54 19 آسيوي
  56 13.730 الكمي

 حيادي 495. 3.38 57 الكمي
 21 أمريكي

تقويم 
الدرس 
غ قه         وا 

 2.636 2 5.273 بين المجموعات حيادي 716. 2.66
6.95

1 
 

.002 
 دالة 

 أوروبي
17 1.91 .328 

 سمبي
داخل 

 379. 54 20.481 المجموعات

 سمبي 687. 2.31 19 آسيوي
  56 25.754 الكمي

 سمبي 678. 2.32 57 الكمي
 دالة 20.8.000 1.648 2 3.296 بين المجموعات حيادي 236. 2.87 الكمي 21 أمريكي
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داخل  سمبي 330. 2.30 17 أوروبي
 المجموعات

4.265 54 .079 6 
 

 

 حيادي 273. 2.59 19 آسيوي
  56 7.561 الكمي

 حيادي 367. 2.60 57 الكمي
  بين متوسطات درجات 0.05  وجود فروق  ات دلالة إوصائية عند مستو  ل12الجدول ل يتضي من

تعز   ،،بعد من  بعاد المقياسوفي كل  ،بشكل عام باتجاىاتيم نوو استعمال الترجمةالمتعممين فيما يتعمق 
وىي قيمة دالة  ، 0.000 ، وبمغت قيمة الدلالة ل20.86لمتغير الجنسية، فقد بمغت قيمة ااوصائي ف ل

بعاد المقياس  كل بعد من ين من الجدول  ن قيمة الدلالة في  ، كما يتب0.05                           إوصائيا  عند مستو  الدلالة ل
 التي تنص عمى  نو: ،وقبول البديمة ،الفرضية الصفرية رفض إلى مما يدعو ،من مستو  الدلالة  صغر كانت
                                 لمتعممننين عمنن  مقينناس اتجاونناتىم نحننو                                               توجنند فننروق ذات دلالننة إحصنناجية بننين متوسننطات درجننات ا  

  .                                                                   استعمال معمميىم الترجمة في الفصول التعميمية حسب متغير جنسية المتعمم
ّ  وقااد تعااود ىاا ه النتيجااة إلااى  نّ                              ماان  وي لغااات و قافااات ميتمفااة،                                       متعممااي المغااة العربيااة الناااطقين بغيرىااا                            

ن كان بعضيم يعرف اانكميزية التي يستعمميا المعممون إلا  نّو لا يتقنياا كالنااطق بياا    فاي               . وا  ا  يا نا                                                              ّ                       وتى وا 
            عنااد الاسااتماع                        بوصافيا والااة فسايولوجية   ج                                                               الوسابان الترجمااة ال ىنياة غياار المرئيااة التاي يقااوم بياا المااتعمم بنفسااو

                                                                                    رجمتيا إلى لغتو الفرنسية  و، ابلمانية  و، التركية،  و اايرانية...، ومن  م إلى المغة         سيقوم بت   ،              لترجمة  المعمم
                                   ج إ  يوصاال  ن تكااون دلالات المفااردات فااي                          فااي فياام بعااض الاادلالات المغويااة         توااديا                     ّ    العربيااةج و لااك قااد يشااكّل  

                        تماك الادلالات لمغاة العربياة                يساتطي   ن يفيام                                                         المغة اانكميزية غير منسجمة في دلالاتيا م  لغتو  صالا ، فكياف 
      مشكمة                                                      بتفوق المغة اانكميزية عمى لغتيمج وفي ر ي الباو ة ى ه         ّ                      ة عمى تولّد شعور بين المتعممين     علاو        اليدف. 

        م المغاة                                                               ج رياة مان المعمماين، الا ين يوباون صاوتيم فاي اانكميزياة فاي صافوف تعماي            ّ             وقيقية تتطمّب إيجاد ومول
                                        من عوامل التسارب، ولاسايما لممتعمماين الا ين                                 من واق  يبرة عممية كانت عاملا                                العربية لمناطقين بغيرىاج بنيا 

                    ّ                 التعمق  ك ر في تعمّم المغة العربية.     إلى        يطموون
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ىىالغرضوظىالثانوظ: ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىىىىىىىىىىىىىىىىىىلاىتوجدىفروقىلااتىدلالوظىإحصوائوظىبوونىمتودوطاتىدرجواتىالمتطلموونىرلوىىمػوواسىىىىىىىىىىىىىى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ىى ى ى ى ىى
ىاتجاهاتؼمىنحوىادتطمالىمطلموؼمىالترجمظىفيىالغصول ى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ىىىىىىىىىىىىالتطلومووظىحدولىمتعوورىدوافوعىالمتطلموونىىىىىىىىى ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ى

ىىللتطلم. ى ى ى ى ىى
ُ                       لايتبار ى ه الفرضية وُسبت المتوسطات الوسابية                             لدرجات المتعممين فيما يتعمق    ،                    والانورافات المعيارية   ،                   

     وساب     ،                           وفاي كال بعاد مان  بعااد المقيااس   ،                                                           باتجاىاتيم نوو استعمال الترجمة فاي الفصاول التعميمياة بشاكل عاام
                               لايتباار دلالاة الفاروق الظااىرة باين    ج                           ايتباار توميال التبااين ابواادي    ُ    اساتُعمل     ،  م                 المتعممين لمتعمم      دواف        متغير 

                                                   المتوسطات الوسابية، والنتائج موضوة في الجدول الآتي:
 

( لمفروق بين متوسطات درجات المتعممين فيما يتعمق باتجاواتىم نحو ANOVA( نتاج  اختبار تحميل التباين الأحادي)13جدول)ال
 دوافع المتعممين لمتعمماستعمال الترجمة في الفصول التعميمية حسب  متغير 

مستويات 
 متغير
دوافع 

المتعممين 
 لمتعمم

        المىارة      العدد
        المتوسننننط 
        الحسابي

        الانحنننراف 
 مصدر التباين الاتجان         المعياري

مجموع 
 df المربعات

متوسط 
 fقيمة  المربعات

قيمة 
 القرار الدلالة

 17 سياسية

التىيجة 
 لمدرس

 108. 3 325. بين المجموعات سمبي 680. 2.01

.258 
 

.856 
 

غير 
 دالة

 420. 53 22.285 داخل المجموعات سمبي 744. 2.15 16 اقتصادية
 سمبي 593. 2.05 12 تعميمية

 سمبي 392. 2.20 12 إنسانية  56 22.610 الكمي
Total 57 2.09 .635 سمبي 
 17 سياسية

إجراتات 
 الدرس

 083. 3 249. بين المجموعات سمبي 489. 3.32

.326 
 

.807 
 

غير 
 دالة

 254. 53 13.481 داخل المجموعات حيادي 558. 3.45 16 اقتصادية
 حيادي 440. 3.45 12 تعميمية

 حيادي 488. 3.33 12 إنسانية  56 13.730 الكمي
Total 57 3.38 .495 حيادي 
 17 سياسية

تقويم 
الدرس 
غ قه         وا 

 644. 3 1.933 بين المجموعات حيادي 830. 2.52

1.434 
 

.243 
 

غير 
 دالة

 449. 53 23.821 داخل المجموعات سمبي 434. 2.10 16 اقتصادية
 حيادي 590. 2.44 12 تعميمية

 سمبي 752. 2.21 12 إنسانية  56 25.754 الكمي
Total 57 2.32 .678 سمبي 
 17 سياسية

 الكمي
 123. 017. 3 052. بين المجموعات حيادي 380. 2.61

 
.946 

 
غير 
 142. 53 7.509               داخل المجموعات      حيادي 372. 2.56 16         اقتصادية دالة
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 حيادي 390. 2.65 12 تعميمية
 حيادي 364. 2.58 12 إنسانية  56 7.561 الكمي

Total 57 2.60 .367 حيادي 
                بااين متوسااطات     0.05                                              عاادم وجااود فااروق  ات دلالااة إوصااائية عنااد مسااتو  ل  13                يتضااي ماان الجاادول ل

                            وفاي كال بعاد مان  بعااد المقيااس    ،                                                                  درجات المتعممين فيماا يتعماق باتجاىااتيم نواو اساتعمال الترجماة بشاكل عاام
             وىاي قيماة    946 . 0             قيماة الدلالاة ل           ، وبمغات .   123 ل  f      ايتباار          بمغات قيماة   ،                       دواف  المتعممين لمتعمم            تعز  لمتغير 

  لا                   التاي تانص عماى  ناو:    ،                                 ، مما يادعو قباول الفرضاية الصافرية    0.05                                    غير دالة إوصائيا  عند مستو  الدلالة ل
                                                                                       توجد فروق ذات دلالة إحصناجية بنين متوسنطات درجنات المتعممنين عمن  مقيناس اتجاوناتىم نحنو اسنتعمال 

  .                      دوافع المتعممين لمتعمم                                              معمميىم الترجمة في الفصول التعميمية حسب متغير 
    عيام     دواف        لتوقياق   ج                                             مام المغاة العربياة ىاي العامال المشاترك فيماا بيانيم             ّ الواجاة إلاى تعّ         ّ إلى  نّ    ،             وقد ي عز   لك

         بمساتويات             قاد  شاعرتيم                                            تكون المديلات المعرفية في تعمام المغاة العربياة   لا    قد                وفي الوقت نفسو               عمى ايتلافيا.
                                فروق في اتجاىاتيم بوسب دوافعيم.         لم تظير            ج وبالتالي                    لتمبية تمك الدواف                     إنجاز يسعون إلييا 

   
ىالغرضوظ ى ى ى ى ى ىىىىى ىىالثالثظ: ىى ى ى ى ى ى ىىىىىىىىىىىىلاىتوجدىفوروقىلااتىدلالوظىإحصوائوظىبوونىمتودوطاتىىىىىىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ىى ى ى ى ىىىىىىىىىىدرجواتىالمتطلموونىرلوىىمػوواسىىىىىىى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى

ىىاتجاهاتؼمىنحوىادتطمالىمطلموؼمىالترجمظىفيىالغصولىالتطلوموظىحدلىمتعورىجندوظىالمتطلم. ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ىى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ى ىى
ُ                       لايتبار ى ه الفرضية وُسبت المتوسطات الوسابية                             لدرجات المتعممين فيما يتعمق    ،                    والانورافات المعيارية   ،                   

                                 وفااي كاال بعااد مان  بعاااد المقياااس وسااب     ،                                                           باتجاىااتيم نوااو اسااتعمال الترجمااة فاي الفصااول التعميميااة بشااكل عاام
                               لايتباااار دلالاااة الفاااروق الظااااىرة باااين    ج                           ايتباااار توميااال التبااااين ابواااادي    ُ    اساااتُعمل                          متغيااار المساااتو  الدراساااي،  ااام 

               ي الجدول الآتي:                والنتاج  موضحة ف                    المتوسطات الوسابية، 
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( لمفروق بين متوسطات درجات المتعممين فيما يتعمق باتجاواتىم نحو ANOVA) ( نتاج  اختبار تحميل التباين الأحادي14جدول)ال
 استعمال الترجمة في الفصول التعميمية حسب  متغير المستوى الدراسي

مستويات 
 متغير
 المستوى

المتوسط  المىارة العدد
 الحسابي

الانحراف 
 المعياري

مجموع  مصدر التباين الاتجان
 المربعات

df  متوسط
 المربعات

قيمة  fقيمة 
 الدلالة

 القرار

 16 مبتدئ

التىيجة 
 لمدرس

2.58 989. 2 1.977 بين المجموعات سمبي 590. 2.33
8 
 

.085 
 

غير 
 دالة

داخل  سمبي 753. 2.14 20 متوسط
 المجموعات

20.633 54 .382 

 سمبي 482. 1.87 21 متقدم
 الكمي

22.610 56 
 

 سمبي 635. 2.09 57 الكمي
 16 مبتدئ

إجراتات 
 الدرس

2.54 590. 2 1.180 بين المجموعات حيادي 473. 3.61
0 
 

.088 
 

غير 
 دالة

داخل  حيادي 559. 3.25 20 متوسط
 المجموعات

12.550 54 .232 

 حيدي 403. 3.34 21 متقدم
 الكمي

13.730 56 
 

 حيادي 495. 3.38 57 الكمي
 16 مبتدئ

تقويم 
الدرس 
غ قه         وا 

28.6 6.625 2 13.249 بين المجموعات حيادي 564. 2.95
07 
 

.000 
 

 دالة
 متوسط

20 1.97 .521 
 سمبي

داخل 
 المجموعات

12.505 54 .232 

 سمبي 257. 1.92 21 متقدم
 الكمي

25.754 56 
 

 سمبي 678. 2.32 57 الكمي
 16 مبتدئ

 الكمي

2.91 368. 2 736. بين المجموعات حيادي 267. 2.62
2 
 

.063 
 

غير 
 دالة

داخل  حيادي 460. 2.45 20 متوسط
 المجموعات

6.825 54 .126 

 حيادي 295. 2.72 21 متقدم
 الكمي

7.561 56 
 

 حيادي 367. 2.60 57 الكمي
                بااين متوسااطات     0.05                                      وجااود فااروق  ات دلالااة إوصااائية عنااد مسااتو  ل    عاادم       14                يتضااي ماان الجاادول ل

      ، فقد                المستو  الدراسي                                                                               درجات المتعممين فيما يتعمق باتجاىاتيم نوو استعمال الترجمة بشكل عام تعز  لمتغير 
    ،     0.05 ل              مساتو  الدلالاة    مان       كبار         وىاي قيماة    ،     063 . 0                       ، وبمغت قيمة الدلالاة ل   912 . 2 ل  f      ايتبار          بمغت قيمة 
                               توجننند فنننروق ذات دلالنننة إحصننناجية بنننين   لا    و:                                ّ الفرضاااية الصااافرية التاااي تااانص عماااى  نّااا          إلاااى قباااول         مماااا يااادعو 

                                                                                            متوسطات درجات المتعممين عم  مقياس اتجاواتىم نحو استعمال معمميىم الترجمة فني الفصنول التعميمينة 
    .               المستوى الدراسي          حسب متغير 
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غلاقو                              ن من الجدول  ن قيمة الدلالة في     ّ يتبيّ        بينما                     صاغر      كانت                                             بعد استعمال الترجمة في تقويم الدرس وا 
    نحنو                                                  توجند فنروق ذات دلالنة احصناجية بنين اتجاونات المتعممنين    ّ  إنّنه                لنذلك يمكنن القنول    ت               من مستو  الدلالاة

غ قه لمصمحة المستوى المبتدىت   .                                                                  استعمال الترجمة في بعد تقويم الدرس وا 
ّ                                                              ن تُعااز  ىاا ه النتيجااة إلااى  نّ المتعممااين فااي المسااتويين المتوسااط والمتقاادم يمتمكااون درجااة إدراك        ويمكاان                                 ُ   

                                      ّ                                                              كافيةج لما يسيم في توقيق  ىدافيم مان تعماّم المغاة العربياة فاي بمادانياج ولا لك لا يارون  فاي اساتعمال الترجماة 
ّ             ت وسّاان ماان مسااتواىم                           ماان المعممااين، وساايمة تربويااة                                    نياام ايتبااروا ىاا ا فااي تعماايميم المغااة                     المغااوي فييااا، ولاساايما      

                              فاي المساتويين المتوساط والمتقادم                   واساتعمال الترجماة   ،                                 ويريدون ممارسة البعد الاوظيفي لمغاة                     العربية في بمدانيم.
        المساتو     ّ   مّاا                                                ، ولايس تنمياة كفاا ة المتعمماين فاي المغاة العربياة.         اانكميزياة    تاو                  يسايم فاي تطاوير كفا             من المعمم 

   قااد                                                                                                المبتاادئ فيااو فااي مرومااة البنااا  المعرفااي المتاادرج فااي تعماام المغااة العربيااة واسااتعمال الترجمااة ماان المعممااين 
    يم                       اسااتعمال الترجمااة قااد يماانو                ّ بااضااافة إلااى  نّ                                                      يساااعدىم عمااى إدراك المعنااى فااي المراواال ابولااى ماان تعممااو.

              ابولاى مان تعماام                            فاك الشايفرة  بطاأ فااي المراوال     ّ  نّ     لااى         بااضاافة إ ّ                            نّيام يتعممااون المغاة العربياة.    فاي       ال قاة       شاعور
                                                    ولاسيما في المواد التعميمية غير الممتعة لممتعممين.   ،         لغة جديدة

 
               مقترحاث الذراست  .   12

  .                         الناجمة عن التدايل المغوي          المتكررة       عممين ت                 لمناقشة  يطا  الم   ج         من المعمم               وض  ىدف تعميمي  -
                         م اال: لعااب دور المتاارجم فااي    -                             بوسااب رغبااة المتعممااين فااي الاادروس  -                        تضاامين ابنشااطة التواصاامية -

ليياا      و   ،       و شاعر   ،          ترجماة  غاان      ،  و                                                              موقف ما،  و دبمجة لمشيد سينمائي  و تمفزيوني مان العربياة وا 
                   مقط  من قصة قصيرة.

                   الجديدة قبل الدرس.                     تقديم قوائم بالكممات  -
         التىصٍاث  .   13

                           إجرا  دراسة عمى عينة  وس    -
       مياارة        بوصفيا            ّ                   وبالتالي يتبيّن من يريد تطويرىا     "ج       الترجمة        بموضوع "                           تضمين البرنامج وصة تعميمية  -

                     تيصص في الترجمة.               و  من يريد ال        يامسة،
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مقٍاس اتجاهاث متعلمً اللغت العربٍت الناطقين بغيرها نحى استعمال معلمٍهم الترجمت في 
 الفصىل التعلٍمٍت

ىرزوزيىالطالل ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ىى

                ر ياك فاي اساتعمال    عان     يعبار    بماا          وموضاوعية،     بصادق     عنياا       ااجاباة    ام      بدقاة،        المقيااس       بناود      قارا ة    مناك      رجاو
                                                                   الترجمة من معممي المغة العربية لمناطقين بغيرىا في الفصول التعميمية

 . ة      العممي        الدراسة      بغراض   إلا       تستعمل   لن        إجابتكم   ّ  نّ        عمما  
 

    غياااااااااااااااااااااار                                         نحو استعمال الترجمة في الفصول التعميمية          الاتجاوات      أبعاد 
      موافاااااااااااااااق 

     بشدة

    غياااااااااااااااااااااار 
      موافق

      بدرجاااااااااااااااة 
       متوسطة

      موافاااااااااااااااق       موافق
     بشدة

                       في أثنات التىيجة لمدرس                    نحو استعمال الترجمة         الاتجان
 

                       لفيم موضوع الدرس.                                شعر بأىمية استعمال الترجمة  . 1
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